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PREFACIO 



Este manual se propone ensenar a los pescadores artesanos 
y a pequena escala un nuevo sistema de pesca: la pesca a la 
pareja, es decir, la pesca al arrastre con dos embarcaclones; 
pero incluso quienes conocen y emplean ya este sistema de 
pesca pueden leer el texto con provecho y aprender a aplicar 
algunas nuevas técnicas o a prepararporsimismos sus redes de 
arrastre. 

Podràn servirse de él incluso pescadores que no sepan leer, 
si tienen alguien que pueda hacerlo por ellos, aunque no sea 
un pescador. El lector puede ser, por ejemplo, un hijo del 
pescador que haya aprendido a leer en la escuela, el maestro 
del pueblo, un extensionista, etc. El pescador escucharà y 
mirarà los grabados y, si realmente es un pescador, no tendra 
problemas para hacer todo lo que se dice en el manual. 

Cuando aqui hablamos de pescadores queremos decir 
gente que ha pescado ya con lineas de mano o, mejor, con 
redes (por ejemplo, con redes de enmalle o con redes de 
playa), y sabe usar la aguja para reparar las mallas rotas, 



montar un paho de red sobre la relinga o juntar dos trozos de 
red. En una palabra, pescadores que con barcas o canoas 
pescan en el mar o en lagos y tienen, o esperan tener, un motor 
para su embarcaciôn. Es a ellos que se dirige ante todo este 
librito. 

Pero estâmes convencidos de que podrà resultar también 
util en escuelas de pesca y en escuelas rurales o de pequehas 
villas en que se ensene a pescar, y para la preparaciôn de 
técnicos y extensionistas que puedan trabajar luego en con- 
tacte directe con los pescadores. 

La FAO desearia saber lo que los lectores piensan de este 
manual, del lenguaje y estilo utilizados y de los grabados que 
présenta. Las observaciones, criticas y opiniones de los lecto- 
res nos ayudaràn a preparar mejor otras publicaciones futuras. 
Les rogamos, pues, ênvien sus sugerencias al Servicio de 
Tecnologia Pesquera, Direcciôn de Industrias Pesqueras, Or- 
ganizaciôn de las Naciones Unidas para la Agricultura y la 
Alimentaciôn, Via délie Terme di Caracalla, 00100 Roma, Italia. 



cQUE ES LA PESCA AL ARRASTRE? 

Exister! dos maneras de pescar: una pasiva, que consiste en 
esperar que los peces vengan al anzuelo, nasa o red de en- 
malle. La pesca con redes de enmalle, Ifneas a mano, palan- 
gres o nasas es pasiva. Para practicarla no necesita que su 
embarcaciôn tenga un motor; puede dirigirse a vêla o a remo al 
lugar de pesca, capturar los peces y regresar a puerto a vêla o 
a remo. 



remolcarse a lo largo del fondo de un agua mas profunda. Para 
arrastrar la red se necesitan una o dos embarcaciones. La 
velocidad a que se arrastra la red puede variar de 3 a 5 km/h 
(1,6 a 2,7 nudos), de modo que en un dia recorre un largo 
camino capturando peces. Este método puede producir mas 
dinero que sentarse a esperar que los peces entren en la red 



Si monta en su embarcaciôn un motor tuera de borda, se 
puede alejar mas de la costa y encontrar sitios nuevos y mejo- 
res donde pescar, pero en ese caso tendra que pescar mes 
para pagar por el combustible. Ademâs tendra que ahorrar 
dinero para efectuar reparaciones y comprar un motor nuevo 
cuando el que tiene ahora esté gastado. Para ganar esa canti- 
dad mayor tiene que dirigirse hacia los peces y perseguirlos. 
Esta es la manera activa. Si lo hace con una red que remoica su 
embarcaciôn esta practicando la pesca al arrastre. En ocasio- 
nes esta pesca es mas productiva y puede practicarse con una 
embarcaciôn que tenga motor, o con dos embarcaciones con 
motor, que trabajan juntas. La pesca al arrastre con dos em- 
barcaciones se llama pesca a la pareja y de ella trata este 
manual. 

Si mira la ilustraciôn de esta pagina verâ que los hombres 
pueden tirar de artes de arrastre pequertos para capturar pe- 
ces o camarones en agua somera. Estas redes son muy pe- 
quefias y pescarân poco porque se arrastran lentamente y muy 
cerca de la costa. 








Estas pescadores arrastran artes pequeiîos en agua somera 



PESCA AL ARRASTRE 

En muchos pai'ses existen embarcaciones muy grandes para 
arrastrar el arte. Se llaman arrastreros, y los grandes tienen 
hasta 120 m (400 pies) de eslora, con motores de hasta 6 000 
hp. Pescan muchas toneladas de peces por hora. 



Lo que necesita es una red de arrastre mayor que pueda 



Estas son las embarcaciones que pueden arrastrar una red 







Gran arrastrero que pesca con redes de arrastre de puertas en 
alta mar. 



tirar del arte. Como las embarcaciones de las que nos ocupa- 
mos en este manual no tienen motores muy poderosos, no 
emplearemos puertas de arrastre. 

En lugar de ello, emplearemos dos embarcaciones para 
arrastrar nuestro arte, una en cada lado. Arrastrando el arte de 
esta manera, las embarcaciones no necesitan puertas que 
mantengan la red ablerta, y si cada embarcaciôn tiene un mo- 
tor de 5 hp, tendremos el doble de esa fuerza. 10 hp, para tirar 
de nuestra red o arrastrarla. Si se empleara un solo bote, la 
misma red tendn'a que emplear puertas de arrastre para lo que 
se necesitaria un motor de mucho mas de 10 hp, posiblemente 



con boca de 25 m de anchura o mas, y se llama arte de arrastre 
de puertas, porque los dos lados de la red los abren las puertas 
de arrastre. Estas parecen mesas y tienen una zapata de acero 
a lo largo del borde inferior. Debido a que se montan de una 
manera especlal, se abren hacia afuera al arrastrarlas por el 
agua, de la misma manera que un canalete se desplaza hacia 
un lado si no forma ângulo correcte con el agua. Mirando la 
ilustraciôn de un arte de arrastre se puede observar como lo 
mantienen abierto. 

Se necesita mucha potencia para arrastrar las puertas por el 
agua, en ocasiones hasta la mitad de lo que se précisa para 




Arte de arrastre de puertas. 












La pesca al arrastre puede practicarse sin puertas, con embar- 
caciones y motores pequerlos. 



1 5 hp. Verâ, pues, que puede Ir a pescar a la pareja con moto- 
res mas pequenos y, al mismo tiempo, emplear menos com- 
bustible. 

Otra ventaja de la pesca a la pareja con respecte a la pesca 
al arrastre con puertas con una embarcaciôn es que en una red 
del mismo tamarto se capturan mas peces. 6Por que? Porque 
una sola embarcaciôn que remoica delante y en el centre de 
una red de arrastre puede asustar aigunos de los peces. que se 
alejan ante el ruido del motor, la hélice y los cables de remol- 
que, mientras que dos embarcaciones que remolcan delante y 



a los lados de la red harân ruidos que asustarân aigunos de los 
peces. que se dirigirân hacia el centre y derecho a la red (véase 
ilustraciôn en pég. 4). 

6LE CONVIENE A USTED 
LA PESCA A LA PAREJA? 

Antes de decidir si vamos a pescar a la pareja o no, tenemos 
que saber muchas de las ventajas y de los inconvenientes de 
esta manera de pescar. En primer lugar examinaremos las 
ventajas: 

• Puede pescar mas. 

• Puede pescar muchas clases distlntas de peces. 

• Puede pescar camarones, langostinos o langostas, que 
valen mucho dinero. 

• Puede pescar las especles de peces que no se capturan 
con un anzuelo o con una red de enmalle o con una nasa. 

Examinemos a continuaciôn los inconvenientes: 

• Las dos embarcaciones tienen que trabajar juntas y solo una 
persona da las ôrdenes. 

• Como emplea dos embarcaciones, tiene que capturar por lo 
menos el doble de lo que pescaria una embarcaciôn sola, 
con objeto de pagar el mayor costo de la segunda embar- 
caciôn y su tripulaciôn, 

• Tiene que pagar el combustible y las reparaclones de los 
motores. 

• La red se puede enganchar en un barco naufragado o en 
una roca y sufrir averias o incluse perderse. 

• Solamente se puede pescar al arrastre dende el fonde es le 
bastante lise. 




La pesca a la pareja permite capturar mas peces, porque 
cubre una superficie mayor y no hace ruido en el centra, 
sino a los lados de la red 




• Si una embarcaciôn esta amarrada o el motor no arranca, la 
otra no puede \r a pescar sola. 

Le importante es que usted espéra ganar mas dinero, que es 
lo que desean todos los pescadores. 



EMBARCACIONES QUE HAY QUE EMPLEAR 

Para la pesca a la pareja en agua somera se puede emplear 
cualquier embarcaciôn que tenga un motor. Hemos dicho que 
dos motores tuera de borda de 5 hp arrastran un arte pequeno, 
pero un motor mas poderoso es mejor y no tiene que trabajar 
tanto para obtener la misma fueza de arrastre. Independiente- 
mente de la potencia del motor, lo mejor es tener una hélice 
grande de paso reducido para la pesca al arrastre. También lo 
que mas conviene es que la hélice quede a la mayor profundi- 
dad posible, para « sujetarse » bien al agua, por lo que un 
motor tuera de borda con un ârbol largo es generalmente lo 
mas conveniente. 

Si va a emplear dos canoas para arrastrar su arte, lo mas 
seguro es que les ponga batangas. como las que aparecen en 
la ilustraciôn. La razôn es que en ocasiones la red se engancha 
en una roca o en un ârbol hundido que ponen muy tirante las 
cuerdas de remolque (los cables), lo que puede hacer que 
vuelque una canoa corriente. 



La hélice debe quedar a la mayor profundidad posible para que tire 
mejor. Con este objeto se necesita un motor fuera de borda con 
àrbol largo. 





INCORRECTO 




CORRECTO 




Para pescar al arr astre desde canoas emplee batangas.. 

..oie puede ocurrir esto. 




Al final de cada lance o corrida, el arte se tiene que cobrar a 
bordo. Un arte pequeho para pescar a la pareja se puede izar a 
mano, pero las embarcaciones mayores que emplean un arte 
grande y cables de acero tienen que tener una maquinilla ac- 
cionada por el motor. 

Es mas fàcil pescar al arrastre con una embarcacion sin 
cubierta de 4 a 5 m que con una canoa. La embarcacion tiene 
mas francobordo que la canoa, es decir, que sus costados son 
mas altos y las olas no entran tan fâcilmente. Otra ventaja de 
la embarcacion es que, como es màs ancha, no necesita una 




Las embarcaciones mayores con artes grandes y cables de acero 
necesitan una maquinilla accionada por el motor. 



batanga, por lo que la red se puede emplear desde ambos 
costados. Lo mejor de todo es que una embarcaciôn tenga un 
motor diesel pequeno en vez de un motor fuera de borda, lo 
que conviene mes para pescar al arrastre porque emplea 
fuel-oil, que es mâs barato en casi todos los paises. 




Un bote pequeno con motor interior es conveniente para la pesca 
a la pareja. 



Un motor interior diesel también puede emplearse para ac- 
cionar un cabrestante o maquinilla pequenos, para halar los 
cables. Si hay suficiente espacio en el bote, un cabrestante o 
maquinilla accionados a mano facilitan mucho el trabajo, par- 
ticularmente cuando la red esté Mena de algas, peces o piedras. 

Los pescadores que viven junto a un ri'o o a un lago, o los que 
disponen de un puerto, pueden utilizar botes de todas clases, 
pero los que trabajan desde la playa han de emplear una canoa 
o un bote construido para ser varado cuando termina el trabajo 
del dia. Independientemente de la clase de embarcaciôn que 
emplee para pescar a la pareja, es mes fàcil desplazarse 



Un cabirôn 

accionado a mano 

o una maquinilla 

pueden ser 

de gran ayuda. 




si se dispone de un motor poderoso. Dos motores pequenos 
pueden arrastrar el arte si el tiempo es bueno, pero si sopla 
viento fuerte necesitarà mas fuerza para impedir que los botes 
se desvien o para poner proa al viento cuando se remoica el 
arle. Como es lôgico, siempre que sea posible, se debe remol- 
car a favor del viento. la corriente o la marea. Si se remoica 
contra ellos los botes se moverân con demasiada lentitud. 

Lo mejor es que ambos botes sean de las mismas dimensio- 
nes y lleven motores iguales, porque tienen que tirar de cada 
lado del arte (cada ala o pernada) con la misma fuerza, pues de 
lo contrario la red se déforma. Es mas fâcil mantener ambas 
embarcaciones al mismo nivel si tienen la misma clase de mo- 
tor y hélice. 



""^^ 



Esto es lo que puede ocurtir cuando un bote tira mas que el otro 

Si usted no puede construir un bote especial para pescar al 
arrastre, le indicamos a continuaciôn algunas de las maneras 
de hacer el suyo mas seguro y de mâs fàcil empleo: 

• Compruebe que no haya salientes agudos, o madera basta 
en la que se pueda enganchar la red cuando se lanza el arte 
(calamento del arte). 



• Los botes o canoas tienen que tener postes o cornamusas 
de remolque robustes a los que se puedan hacer firmes los 
cables de remolque en cada lado de sus popas (véase ilus- 
traciôn en pâg. 19). De esta manera se obtienen dos puntos 
para el cable de remolque, segùn la direcciôn del viento. 
También es util tener cornamusas en el centre (crujia) y 
delante (a proa) del bote. 

• Los mandos del motor interior deben estar prôximos a la 
barra (la barra de hierro o madera empleada para accionar 
el timon), de modo que un honîbre pueda dlrigir la embar- 
caciôn. 

• Amarre un trozo de cabo delgado a cada lado del bote, a 
popa. Estos se emplean para sujetar la barra del timon 
mientras que el timonel se dedica a otras faenas. 

• Incluso en un lago, el viento fuerte puede crear olas que 
embarcan agua en su bote. Una cubierta pequeha a proa 
facilita el tener el bote seco y protège del sol el lugar en el 
que el pescado puede mantenerse fresco. 

• Si la hélice no queda a bastante profundidad en el agua, 
ponga unas piedras en la popa como lastre. Una hélice 
grande de pocas revoluciones es mejor que una pequeha de 
muchas. También es mejor tener un motor lento, porque 
pueden emplearse hélices mayores. Un motor rapide de- 
beria tener un engranaje reductor para que la hélice gire 
mâs lentamente. 



cDONDE SE PUEDE PESCAR 
AL ARRASTRE? 

Si usted ha pescado con nasas o con una Ifnea sabe que se 
pesca mas airededor de las rocas y de los barcos nauf ragados. 
La pesca al arrastre es distinta, porque necesita un fondo liso y 
limpio en el que la red no se enganche en rocas, àrboles viejos 
o nasas de alambre abandonadas. Cuando ocurre esto deci- 
mos que se ha enganchado en un obstâculo, y si podemos 
recordar o marcar el lugar no nos engancharemos de nuevo 
en él. 

Antes de poder decir si un lugar sirve para la pesca al 
arrastre hay que averiguar algunas cosas: 

• 6Existen leyes o reglamentos contra la pesca al arrastre en 
ese lugar? 

• 6Se trata de un fondo piano, liso y con muy pocas rocas y 
basuras? 

• 6Es demasiado fuerte la corriente? 

• 6Hay demasiada profundidad? (Mas de 15 a 20 m [8 a 11 
brazas].) 

• 6Puede vender el pescado o los camarones que capture con 
un arte de arrastre? 

SI el gobierno ha hecho reconocimientos pesqueros del lu- 
gar en el que espéra utilizar redes de arrastre, el funclonario 
encargado le podrâ contestar a muchas de estas preguntas. Es 
posible que arrastreros mayores pesquen en esas aguas o 
quizas usted mismo ya las conozca bien porque ha pescado en 
ellas de otras maneras. En caso contrario, usted tendra que 
determinar la situaciôn haciendo un reconocimiento. 



Ecosonda 

En tal caso, le ahorrarâ tiempo obtener una ecosonda pe- 
queha. Quizâs se la pueda prestar su Departamento de Pesca o 
el Servicio de Extension. Necesita una ecosonda que pueda 
registrar en papel la profundidad y clase de fondo; deberà 
funcionar con bateri'as; de ser posible una de 12 voltios de un 
automôvil, que puede cargarse todas las noches. La parte de la 
ecosonda que va en el agua (el transductor) puede suspen- 
derse de una pértiga que se coloca en el costado en la mitad 
anterior del bote y tiene que estar al mismo nivel o por debajo 
de su parte mas profunda. 

Una ecosonda registradora pequeiîa le dira la profundidad 
del agua y si hay cavidades profundas, arrecifes o fondo muy 




Ecosonda 
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sucio, y también le darà una idea de si el fonde es duro o 
blando. SI es una ecosonda de « linea blanca », mostrarâ los 
peces en el mismo fonde. 

Una ecosonda registradora medirâ la profundidad del agua 
enviando al fondo sonidos cortos, fuertes, pero que usted no 
puede oi'r; a continuaciôn escucha como una especie de « oi'do 
eléctrico » el regreso del eco del sonido. Cuando lo hace, una 
pluma especial llamada plumilla hace una marca en el papel 
dentro de la caja de cristal de la ecosonda. La plumilla esta 
siempre en movimiento a lo largo del papel, de modo que 
cuando el agua es somera, no ha avanzado mucho antes de 
que retorne el eco y se marque el papel. Si el agua es profunda, 
la plumilla recorre una distancia mayor antes de hacer una 
marca. El papel o la ventanilla de vidrio estân marcados en 
métros o brazas, y la posiciôn de la marca de la plumilla o traza 
indica a cuàntos métros o brazas esta el fondo. Si un buque 
naufragado, un arrecife o incluse un cardumen sobresale del 
fondo, esto también quedarâ senalado como una marca por la 
plumilla. Hay ecosondas mas baratas y sencillas que no regis- 
tran la profundidad o los peces en papel, sino que lanzan 
destellos de luz contra una escala marcada. Este tipo de eco- 
sonda puede série util mâs adelante, pero para determinar si el 
fondo es llano el tipo registrador se considéra mucho mejor. 

Observe a continuaciôn la ilustraciôn de un registre de 
ecosonda y verâ la superficie del agua, el fondo y algunos 
peces entre ambos. Prebablemente algunos de estes estàn a 
demasiada altura para pescarlos con su arte de arrastre de- 
mersal, pero estes peces, si no nadan con excesiva rapidez, 
pueden pescarse con una red de arrastre pelàgico que se 
remeica por encima del fende. 



PECES ENTRE 
FONDO OOS AGUAS FONDO 
ROCOSO DURO 



i fondo liso 
1y blando 



PECES 

FN EL f-ONDO 



CARDUMEN CERCA 
DfcL FONDO 
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Registre de ecosonda. 



Escandallo 

Si no puede conseguir una ecosonda, todavfa puede saber 
mucho acerca de la naturaleza del fondo empleando un es- 
candallo. Se trata simplemente de un peso de plomo sujetado a 
una sendaleza marcada en métros (o brazas). Dejàndele caer 
por el cestado y largando la sondaleza hasta que el escandallo 
toque el fonde, puede determinar cuântes métros e brazas han 
salide. Esa es la profundidad. El escandallo tiene una cavidad 
en la base que se llena de sebo al que se adhiere la arena o el 
fange del fonde, pudiendo determinar asi si es blando o duro. 
Si emplea el escandallo (llamamos a este sondar) cuando el 



Lance 

el escandallo 

muy adelante. 
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Largue sondaleza 
suficiente 
para que el 
escandallo llegue 
al fondo. 



La sondaleza 

esta vertical 

y el escandallo 

toca el fondo: 

ésa es 

la profundidad. 




bote esta en marcha, tiene que lanzarlo delante del bote para 
darle tiempo a que se hunda hasta el fondo. La profundidad se 
mide cuando la linea esta vertical. 

Usted mismo se puede hacer un buen escandallo. El peso 
puede ser un trozo de hierro viejo de unos 35 mm (1 3/8 de 
pulgada) de secciôn, lleno de cemento, excepte los 20 mm (2/4 
de pulgada) del fondo. En el cemento de la parte superlor se 
pone un viejo eslabôn de cadena para amarrar la sondaleza. 
Esta es de cualquier material natural o sintético de 6 mm (1 /4 
de pulgada) de dlàmetro que se aduja fâcilmente. Se marca 
cada métro (o braza) haciendo pasar un trozo de lona o plâsti- 
co por el colchado de la sondaleza; uno para 1 m, dos para 2 m, 
très para 3 m, y asi sucesivamente hasta, digamos, 5 m, y se 
empieza de nuevo con uno. En agua muy somera se puede 
emplear una vara larga en vez de un escandallo; la vara se 
marca con muescas. Con la vara se puede sentir si el fondo es 
duro o blando. También se puede marcar la sondaleza em- 
pleando materiales de distintos colores. 

Comprobaclôn del fondo 

Comience su reconocimiento de la secciôn de agua que 
quiere comprobar en la parte de donde vienen la marea y el 
viento, de modo que la corriente o el viento lo empuje en la 
direcciôn exacta. Seleccione el lugar donde quiera comenzar y 
clave en el fondo una vara larga si el agua es poco profunda; en 
caso contrario emplee una boya sencilla hecha con un flota- 
dor, un barril de petroleo viejo. un trozo de cuerda mâs largo 
que la profundidad del agua y un « ancla » de hierro viejo o 
piedra. Haga lo mismo en el otro extremo de la secciôn que 
quiere recorrer. 
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Mientras mide la profundidad y comprueba la dureza del 
fondo también puede verificar si hay obstâculos. No queremos 
poner una red nueva costosa en el agua hasta que hayamos 
comprobado que el fondo esta limpio. 




Boya de marcacion. 



Dos maneras de enterarse de lo que hay en el fondo del mar. 



Examen del fondo 

Si el agua esta limpia y es poco profunda podemos saber 
muchas cosas acerca del fondo simplemente miràndolo. Esto 
puede hacerse poniéndose una mascara o gafas de buceo y 
siguiendo al bote sujeto a un cabo de seguridad. También se 
puede encajar un trozo de vidrio en el fondo de una caja o 
balde de manera que sea estanco; metléndolo en el agua se 
inclina sobre la borda y podrâ ver el fondo y locallzar rocas o 
basurasen el mismo. 



« Rastrillado » del fondo 

En casi todos los casos sera necesario comprobar la natu- 
raleza del fondo con « rastrillos » remolcados entre nuestras 
dos embarcaciones. 




Esto se hace con un cable remolcado entre las dos embar- 
caciones como si tuera un arte de arrastre. MIentras estâmes 
rastrillando tamblén podemos medir la profundidad del agua 
con nuestra ecosonda o escandallo y obtener muestras del 
fondo. Este es un buen sistema para la pesca a la pareja. Si el 
rastrillo se engancha en algo, quizâs puedan emplearse la caja 
de vidrio o la mascara de buceo para ver de lo que se trata En 
ocasiones, un ancla vieja o una canoa hundida pueden quitar- 



« Rastrillando » el fondo. 
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se de en medio. Si el lugar parece ser adecuado para la pesca 
al arrastre porque solo hay pocos obstàculos, puede tratar de 
quitarlos. En caso contrario, acuérdese del lugar o mârquelo 
en una carta sencilla empleando marcaciones a puntos de la 
Costa. SI es posible; en caso contrario, fije una boya o una 
pértiga al obstâculo para que pueda avistarlos de lejos. 



la longitud de los cables para distintas profundidades. Si el 
remolque es mas rapide, por ejemplo, a favor del viento o la 
corriente, use la longitud mayor de las dos indicadas en el 
cuadro. 

Profundidad y longitud de los cables 



Métros 



Pies 



Brazâs 
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cCômo se hacen los rastrillos? 

El rastrillo puede arrastrarse mediante dos cables, que son 
los mismos que emplearemos para remolcar el arte. Entre am- 
bos cables se fija un robuste cabo de rastrillar de 100 a 150 m 
de longitud, al que se atan trozos de cadena viejos para que 
esté en el fondo. Para rastrillar no se puede emplear cable de 
alambre a menos que sea lo bastante « blando » para mante- 
nerse piano en el fondo sin que se formen cocas. 

Cada extremo del cabo se lastra con un trozo pesado de 
hierro viejo. una secciôn de cadena vieja o una piedra pesada 
en la que se ha hecho un agujero y que debe pesar el mismo 
numéro de kilogramos que la fuerza motriz del motor del bote 
remolcador, expresada en caballos. En el centre del cabo de 
rastrillar hay dos gazas que se unen mediante una cuerda 
delgada. Si el dispositivo se engancha en un obstâculo, esta 
cuerda delgada o « eslabôn débil » se romperâ. Las dos piezas 
de cuerda de rastrillar se izan a bordo y se unen de nuevo, listas 
para seguir trabajando. 

Los cables tienen que ser de très y média a diez veces mâs 
largos que la profundidad del agua en la que se va a trabajar, 
mas una réserva de cable en el bote. La tabla siguiente muestra 



Profun- 


Longitud de 


Profun- 
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los cables 
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40-45 
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10 
11 


40-46 
45-50 



6Cuâl deberâ ser la longitud de los cables? Véase la profun- 
didad en la columna de la izquierda del cuadro y la longitud de 
cable a la derecha. Puede eleglr métros, pies o brazas, segûn la 
unidad a que esté acostumbrado. El cable debe ser lo bastante 
grueso y blando para izarlo fâcilmente a mano. Puede ser de 
fibras naturales como sisal o abacâ, o sintético de fibras artifi- 
ciales como nilôn, polietileno o polipropileno. Algunos cabos 
se ponen muy rigides cuando se humedecen y es dificll trabajar 



con ellos. Taies son los de alcohol de polivinilo (kuralon). Al- 
gunos cabos sintéticos son tan livianos que flotan si no se 
lastran. Los de polietileno y poliproplleno son asi. SI se usan 
como cables, es aconsejable sujetarles secciones de cadena 
llgera de 2 a 6 m de longitud en sus extremos. 

Recuerde que estos cables los tendra que usar mas adelante 
para la pesca a la pareja con su arte y que el trabajo que esta 
haciendo para prepararlos es exclusivamente para el recono- 
cimientodel fondo. 

Antes de emplear los cables tiene que marcarlos en métros 
(brazas o pies), de modo que ambas embarcaciones larguen la 
misma longitud de cable cuando estân arrastrando. Estire am- 
bos cables en tierra juntos y mârquelos cada 5 ô 10 m, exac- 
tamente a la mlsma distancla en ambos. Comience a medir y 
marcar desde el extremo que sujetarà al arte (el extremo del 
arte): esto es muy importante. Haga las marcas pasando hilo de 
redes por entre los cordones de un cable. Use una marca larga 
para 1 m y una corta para 5 m, y tenga una, dos o très marcas 



de 10 m a 10, 20 y 30 m del extremo. Comience de nuevo. Si 
hace marcas cada 1 m emplee una marca para 1 m. dos para 
20 m y asi sucesivamente hasta cinco para 50 m y comience de 
nuevo con una para 60 m, etc. Generalmente basta empezar a 
marcar a partir de los 15 m. Las medidas se pueden hacer en 
pies en brazas si las emplea en vez de métros 





Red de ensayo camaronera 



Arte de ensayo camaronero 



^ 
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Una marca en un cable. 



Es también una buena idea tener una red de ensayo sencilla 
con la que a la vez que esta haciendo el reconocimiento puede 
buscar camarôn. La red de ensayo se hace formando un 
triàngulo con una barra de hierro de 1 m de longitud y 1 2 mm de 
diâmetro y armando en ella un « saco » de red de malla de 
20 mm (3/4 de pulgada) estirada como un arte de arrastre 
pequeho. Se remoica con un cable ligero de unos 8 mm de 
diâmetro al que se fija una brida de très ramales de 3 mm 
como se indica en la ilustraciôn. La red de ensayo se cala 
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cada 1 minutes y se larga la linea de remolque hasta que llega 
al fondo Después de dos o très minutos se iza y se ve si 
contiene camarones. Si contiene dos o très camarones es una 
buena sehal, y si ademâs se encuentran cangrejos pequefios u 
otros animales, este podria ser un buen lugar de alimentaciôn 
de los peces 

6Cômo se usan los dispositivos de rastrillar? 

El equipo de rastrillar lo lleva el bote del patron de pesca, al 
que llamaremos bote numéro uno. Para poner el dispositivo a 
bordo se amarra el extremo del bote de un cable a una corna- 
musa y el cable se aduja con el extremo que ha de quedar en el 
bote debajo y el extremo que va sujeto a la red encima, a popa o 
en la plataforma de redes si tiene una. A continuaciôn se sujeta 
el primer trozo de lastre al extremo del cabo y se pone en un 
lugar en el que no obstaculice la ropa de rastrillar segùn va 
saliendo del bote. A continuaciôn sujete el extremo del cable 
de rastrillar al lastre. Si emplea una cadena como lastre, sujete 
el cable de rastrillar al otro extremo de la cadena, es decir. no al 
mismo extremo al que ha sujetado el cable. 

Todavia en el bote numéro uno, aduje el cabo de rastrillar de 
manera que pueda salir libremente del bote sin enredarse con 
otros cabos u objetos. Si se enreda le puede resultar muy dificil 
desenredarlo. Finalmente. deje el extremo del cabo de rastrillar 
encima del resto y listo para pasarlo al bote numéro dos. 

En el bote numéro dos se aduja el cable y se pone el lastre de 
la misma manera que en el bote numéro uno. 

En este momento esta listo para ir al lugar que ha elegldo 



para comenzar, el cual, de ser posible, habra marcado con una 
boya. Compruebe la profundidad del agua para que el bote 
numéro uno le pueda decir al numéro dos cuântos métros de 
cable tiene que largar. Como es lôgico, ambas embarcaciones 
tienen que largar la misma longitud de cable. 

Las dos embarcaciones tienen que acercarse para que la 
numéro uno pueda dar el extremo libre del cabo de rastrillar a 
la numéro dos. que lo sujeta al lastre. A continuaciôn ambas 
embarcaciones se mueven hacia adelante lentamente y se se- 
paran largando primero el cabo de rastrillar (numéro uno) y 
después el lastre y los cables hasta que se llega al numéro de 
métros acordado. Los cables se sujetan en cada bote tomando 
una vuelta especial en el poste de remolque, que se explicarà 
mas adelante. 
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El bote numéro uno pasa el extremo del cabo de rastrillar al numéro 
dos, que lo ataré al lastre de cadena. 

Observe la ilustraciôn y fi'jese cômo se cala el cabo de rastri- 
llar, en que direcciôn el numéro uno larga el cabo de rastrillar y 
cômo, mas adelante. ambas embarcaciones largan los cables. 





CABLE 



TERMINE DE LARGAR LOS CABLES 
COMIENCE A REMOLCAR 



COMIENCE A LARGAR 
LOS CABLES 



C, COMIENCE LARGANDO 

TERMINE LARGANDO ^L CABO DE RASTRILLAR 

EL CABO DE RASTRILLAR 



Como puede ver en la ilustraciôn, los botes comienzan a 
remolcar a l^yor del viento, o a favor de la marea, segùn el que 



sea mas fuerte. Es importante que los botes se mantengan a la 
distancia exacta cuando rastrillan o arrastran Mas adelante 
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verâ la manera de elegir la distancla correcta cuando se pes- 
ca al arrastre y de mantenerla por medio de un cabo de dis- 
tancia. Cuando se rastrilla. la distancla entre las embarcaclo- 
nes debe ser la misma o un poco menos que la longitud de 
un cable, mâs la mJtad de la longitud del cabo de rastrillar. 
Es decir, si su cabo de rastrillar tiene 100 m (55 brazas) de 



longitud, y usted ha largado 50 m (27,5 brazas) de cable, la 
distancia entre los botes deberfa de ser de 50 + 25 = 75 m 
(41 brazas) o un poco menos, digamos 70 m (38 brazas). 

Ambas embarcaclones deben remolcar a la misma velocidad 
y mantenerse a igual altura. Se puede comprobar la velocidad de 
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La velocidad de remolque se comprueba mediante un cabo (movimiento del bote respecta al fondo). 



remolque (velocidad sobre el fondo) lanzando el escandallo 
delante de usted. Cuando llegue al fondo, observe la velocidad 
con que se mueve el bote con respecto al escandallo, que no se 
mueve. 

Cuando rastrille tenga la mano en el cable para sentir si el 
dispositivo da saltos en el fondo. Si no siente nada, esto quiere 
decir que no toca el fondo, por lo que tiene que largar mas 
cable o reducir la velocidad. También puede significar que se 
ha enganchado en un obstàculo y que el eslabôn débil no se ha 
roto. En tal caso, observarâ que el cable esta muy tenso y que 
los botes se han parado. De ocurrir esto, pare el motor de cada 
bote o pôngalo en punto muerto. Tire de los cables hasta que 
los botes estén encima de! obstàculo con los cables verticales. 
En este momento es normal que la cuerda de rastrillar se 
suelte. En caso contrario, remolque los cables dando marcha 
atrés en la direcclôn en que vino, porque con frecuencia el 
cabo saidra del obstàculo de la misma manera que ha entrado. 
Si uno de los botes puede tirar y el otro no, tire del primero y 
largue del segundo. Si aun asi no se suelta, ponga los motores 
a toda marcha para romper el eslabôn débil. 





CORRECTO 



INCORRECTO 



En algunas ocasiones desearà largar los cables râpidamen- 
te, quizâs cuando el viento es muy fuerte. Si los ha amarrado 
muy apretadamente airededor del poste de remolque, el cabo 
puede atorarse y es muy dificil soltarlo, e incluse peligroso en 
mal tiempo. Siempre tome dos vueltas airededor del poste de 
remolque y amarre el cabo en una cornamusa separada. ya que 
de esta manera nunca encontrarà tal dificultad. Nunca amarre 
el cabo al poste de remolque con una vuelta de ballestrinque, y 
es recomendable llevar siempre una buena navaja en el bote 
para cortarlo en caso de urgencia. 



Si ha comprobado que el fondo es apto para la pesca al 
arrastre, es posible que desee saber si hay bastantes de los 
peces que alcanzan buen precio en el mercado. Se puede 
formar una idea pescando en el lugar con una red de enmalle o 
una linea, pero la ùnica manera verdadera es probarlo con el 
arte de arrastre. 

A continuaciôn hay que decidir cuàl es el arte que mâs 
conviene usar. Para ello tiene que saber cômo se hacen y cômo 
funcionan los artes de arrastre. 
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6COMO TRABAJAN LOS ARTES 
DE ARRASTRE? 

La forma de un arte de arrastre 

Cuando el agua pasa por una red de arrastre, la hincha y le 
da forma, de la misma manera que el viento hincha una vêla, y, 
como muchas vêlas, el arte de arrastre tiene cabos airededor 
de sus bordes para reforzarlo y que no se déforme. 



reja o dos embarcaciones. Estos artes son de muchas clases y 
tamahos distintos, porque la pesca al arrastre por parejas no 
solo se practica con embarcaciones pequenas. sino también 
con barcos médianes y aun muy grandes de varies cientos de 
toneladas. (Mas adelante en este mànual le diremos cômo se 
hace un arte de cuatro costuras o de caja para embarcaciones 
con motores de 4 6 5 hp. Aqui queremos que vea otra clase muy 
comùn: un arte de arrastre de dos costuras.) 
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La forma de un arte de arrastre es muy importante, y todos 
los pescadores le dan la que mas les gusta. Los buzos que han 
descendido al fondo para examinar los artes mientras estàn 
pescando nos han dicho que se escapan mas peces de un arte 
deformado por trabajar desigualmente o por estar mal repara- 
do o por estar mal armado, que de otro bien hecho y bien 
conservado. También han visto lo importante que es emplear la 
longitud exacta de malletas y el numéro correcte de flotadores 
y plomos, de modo que la relinga baja esté firmemente en el 
fondo. 

Un arte de arrastre no es simplemente un saco de red grande 
en un extremo y pequef^o en el otro. Cada parte de la red tiene 
una funciôn y un nombre especial. Los pescadores vienen 
mejorando sus artes de arrastre desde hace cien ahos, pero 
todavia no estân satisfechos. 

Existen diversas clases de artes de arrastre para diferentes 
tlpos de pesca. y el que usted debe emplear es para pescar 
peces que vrven y se alimentan en el fondo. Esta red se llama 
arte de arrastre de fondo o demersal, y, como para remolcarla 
emplearâ dos embarcaciones, sera un arte demersal para pa- 
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Arte de arrastre remolcado por una pareja. 



RÊLINGA DE CORCHOS 



CABO DE ENTRALLAR (DERECHA) 



FLOTADORES CIELO DEL ARTE O VISERA 

/ / 

SECCIÔN SUPERIOR 
DEL ALA O PERNADA (DERECHA) / SECCIÔN SUPERIOR ^REDUCCIONES O SECCIÔN SUPERIOR, 

' DEL ALA O PERNADA (I2QUIERDA) DEL VIENTRE 



CAZARETE (SECCIÔN SUPERIOR) 



SACO (SECCIÔN SUPERIO 




SACO (SECCIÔN INFERlOf 
CAZARETt (SECCIÔN INFERIOR) 



SECCIÔN INFERIOR DEL ALA G PERNADA (IZQUIERDA) 



RELINGA DE PLOMOS 



Arte de arrastre de dos paneles o de dos costuras. 
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La ilustraciôn de la pagina 20 muestra la forma que adquiere un 
arte de arrastre cuando lo remoica una pareja. Observe cômo 
el lastre mantiene el arte en el fondo y la boca queda abierta 
gracias a los flotadores. También puede observar la manera en 
que los cabos retienen la forma y por que hay que mantener las 
alas a la misma distancia cuando se arrastra el arte. 



cCômo pesca el arte? 

Los peces pueden asustarse por el ruido y alejarse de él. El 
ruido también puede hacer qpe entren en la red. El sonido mas 
intense que oyen es el del motor y la hélice de la embarcaciôn 
que esta màs prôxima a ellos. Esto los asusta y hace que se 
separen de cada lado del bote, de manera que algunos se 
dirigen hacla la red. A continuaciôn los peces oyen el ruido de 
las vibraciones de los cables, màs las malletas y las bridas, y si 
el agua esta limpia, ven las nubes de arena o tango que levan- 
tan las bridas inferiores, el lastre y las alas o pernadas de la red. 
Tratan de alejarse, pero se encuentran atrapados entre las 
alas. Si tratan de ascender delante de la relinga inferior los 
detienen los pafios del cielo del arte detrâs de los flotadores, de 
modo que se cansan pronto y se dejan llevar por el agua al 
saco. Los buzos han observado esto en muchas ocasiones. 
Ahora comprenderâ por que empleamos lastre para que la 
relinga de plomos se mantenga en el fondo, porque si se le- 
vanta los peces se escaparân por debajo de ella (véase pâg. 4). 

Incluse el mejor arte no pesca todos los peces que encuen- 
tra en su camino. Alguno siempre se escapa por encima o por 
entre las mallas grandes de las alas y la parte anterior del 
vientre. También es posible que algunos se escapen porque se 



desplazan con mas rapidez que el arte. Para remolcar el arte 
correcte en la direcciôn y con la velocidad necesarias. es im- 
prescindible conocer la direcciôn y velocidad de la corriente. 
Aqui no podemos decirle cuâl es la velocidad y la direcciôn 
mejores para arrastrar el arte. porque son distintas de un lugar 
a otro. Eso se lo ensefiarà su propia experiencia. 




\. - ^ 



^'^'\>e 



Embudo. 



No deje que los peces 
se escapen del saco 

Una vez que los peces estàn dentro de la red tiene que evitar 
que escapen de ella. No lo haràn mientras el arte esté en 
movimiento (a menos que haya un agujero en la red), pero si 
pierde velocidad o para, lo que tiene que hacer para izar la red, 




El arte esta en 
movimiento durante 
la pesca 



Cuando se iza. 
la red se detiene. 



es posible que se escapen. Esto es casi inévitable con los 
peces que estân en la parte anterlor de la red, pero puede 
evitarlo con los que han entrado en el saco que se encuentra 
en el extrême posterior de la red. Para ello. los que pescan con 
redes de arrastre cosen en la parte delantera de los artes pahos 
a modo de vâlvulas de retenciôn llamados trampas, que per- 
miten que los peces entren, pero no los dejan salir. Un embudo 
se cose todo airededor de la red, mientras que la trampa es una 
especie de cortina o vélo que se cose solamente en la parte 
superior y lados de la red, dejando que cuelgue libremente en 
el fonde. Esta trampa la mantiene abierta el movimiento del 
agua cuando se remoica el arte, pero queda vertical y clerra el 
saco cuando para el barco. Se pueden ver ambos tipos en las 
ilustraciones. 



LA LUZ DE MALLA 

El tamaho de las mallas del saco es muy importante; tienen 
que ser lo bastante pequenas para retener todos los peces que 
se pueden vender, pero lo bastante grandes para que los jô- 
venes y los pequenos indeseados puedan escapar. Dejando 
escapar a los peces pequenos, les da la oportunidad de crecer 
lo suficiente para criar mâs peces. Cuando los pesca de nuevo, 
son mayores y pesan màs y alcanzan un precio superior. En 
algunos lugares, el funcionarlo de pesca le dira cuâl es el 
tamafio o luz de malla mâs pequeiïo que se le permita emplear. 

Es mâs dificil remolcar por el agua una red de hilo grueso y 
malla pequefla que otra mâs ligera de hilo fino y malla grande. 
Como vamos a pescar con motores pequenos, emplearemos el 
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arte que pesa menos, hecho de hilos finos con mallas grandes 
en las alas, que se van reduciendo paulatinamente hacia el 
saco. La mayor parte de los peces no tratan de escapar por 
entre las mallas grandes de las alas al avanzar el arte por el 
agua, sino que quedan asustados por ellas y se dirigen a la 
boca del arte. 



LA RELINGA DE PLOMOS 
O BURLON 

La rellnga de plomos (burlôn) es el cabo que se liga a los 
bordes inferiores de las alas y el borde anterlor del vientre entre 
ellas. Esta lastrado para que se mantenga cerca del fondo. La 
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Très marieras de lastrar la relmga de plomos. (1) para mantenerla 
separada del fondo, (2) para mantenerla en el fondo, (3) para que se 
entier re en el fondo. 



ilustraciôn muestra la manera en que trozos cortos de cadena 
se atan con cuerda o alambre a la relinga inferior para que 
actùen como lastre. Las cadenas tamblén pueden arrollarse a 
la relinga inferior para que penetren un poco en el fondo blan- 
do para pescar peces pianos y camarones. Pero si se entierra 
mucho, el arte se Mena de tango, tierra y otras basuras y puede 
sufrir averias. Por tanto, ajuste siempre el numéro y peso de los 
trozos de cadena y la manera de amarrarlos al tipo del fondo 
del mar. 

Conviene al principio que el peso de los lastres en kilogra- 
mos sea poco mas o menos Igual a la fuerza motriz combinada 
de ambas embarcaciones. Por eso, si tiene dos botes, cada uno 
con un motor de 5 hp, ponga unos 1 kg (22 libras) de lastre. (Si 
mide en libras [Ib], ponga 2 Ib por cada hp.) Al principio haré 
lances cortos para ver si necesita quitar o poner lastre. 

Si la relinga es de fibras naturales, como manila o sisal, que 
aumentan de peso al absorber agua, necesitarà menos lastre 
que si es de fibras sintéticas. 

En un fondo muy blando, aun una relinga de plomos bien 
hecha se entierra en el fango. En tal caso, puede emplear una 
relinga mâs gruesa y mas liviana. Puede ser mas fâcil trincar 
(coser con hilo) un cabo grueso y viejo a la relinga de plomos 
de su arte o envolverlo en otro cabo para facilitar su desliza- 
mlento sobre el fango. 



LA RELINGA DE CORCHOS O ALTA 

Este es un cabo que se sujeta a los bordes superiores de las 
alas y de la visera (borde anterior del cielo entre las alas). 

En la relinga se ponen flotadores para mantenerla alejada 
del fondo y que se abra la boca del arte. Mientras no pesque al 
arrastre en agua profunda (mas de 20 m), los flotadores se 
pueden hacer de cualquler material que flote, incluso sirve la 
madera ligera o la corteza bahada en alquitrén caliente. Lôgi- 
camente, lo mejor es el corcho, aunque también son excelen- 
tes los flotadores de espuma de plâstico. Usted puede utilizar 
igualmente botellas de vino o de cerveza bien cerradas, que 
hay que poner dentro de fundas protectoras de malla gruesa. 







Diverses tipos de flotadores que puede emplear en la relinga de cor- 
chos en agua poco profunda. Si pesca en agua de màs de 30 métros 
(18 brazas) de profundidad, es posible que tenga que comprar flota- 
dores especiales que no se rompan ni absorban agua. 




Este flotador puede 
elevar dos trozos 
de lastre, o quizas 
dos y medio, lo 
cual permite usar 
un flotador por cada 
cinco trozos 
de lastre. Es una 
manera fécil de 
determinar cuàntos 
flotadores tiacen 
falta 
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Si emplea demasJados flotadores corre el rjesgo de que las 
alas, e incluso todo el arte, se separen de! fondo. Por tanto, los 
flotadores que emplee en su relinga de corchos solo deben ser 
capaces de levantar la mitad del lastre en la relinga de plomos. 

Puede averiguar cuântos flotadores va a necesitar con res- 
pecto a su lastre sujetando trozos de cadena de lastre a los 
flotadores y poniéndolos en el agua. 

Una relinga de corchos de abacà, sisal u otras fibras natu- 
rales necesitarâ mâs flotadores que otra de fibra sintética de 
poco peso. 



CABLES DE ARRASTRE 

Usted remoica el arte de arrastre mediante dos cables suje- 
tos a las alas. Para que no se levanten los extrêmes de estas 
necesitarâ lastrarlos delante, y el mejor lastre son trozos de 
cadena vieja. Pesarân tantos kilogramos en cada lado como la 
fuerza motriz de cada bote. Si el fondo es de arena y en la red 
no entran fango o piedras, su peso puede aumentarse hasta en 
un 50 por ciento. Cuando dispone de mucho espacio para 
arrastrar y el fondo es liso y limpio, mejorarâ sus medios de 
remolque poniendo trozos de cabo, llamados malletas, de 1 a 
50 m (6 a 30 brazas) de longitud, entre los extrêmes de las alas 
y los cables. Generalmente las malletas son mas gruesas que 
los cables. SI usa malletas, tendra que colocar el lastre entre 
estas y los cables, de manera que durante el remolque no se 
separen del fondo como los cables, sino que asusten a los 
26 peces y los dirijan hacia la red de la misma manera que las alas. 



ôQué cabos emplear? 



Eso dépende de la fuerza de los motores. Si son de menos de 
unos 5 hp, es mejor que no use malletas. Los cables pueden ser 
de 8 mm (5/16 de pulgada) de diémetro si son de material 
sintético como nilôn, polietileno o polipropileno, lo cual les da 
suficiente robustez. Para sujetarlos mejor quizâs prefiera un 
cabo un poco mâs grueso. Los cabos de fibra natural deben ser 
por lo menos de 11612 mm (7/16 a 1/2 pulgada) de diâmetro, 
porque se pudren y debilitan mucho antes que los sintéticos. 

Los cables para embarcaciones con motores de 6 a 15 hp 
pueden ser de 10 a 12 mm (7/16 a 1/2 pulgada) y para botes 
mâs poderosos de 12 a 14 mm (1/2 a 9/16 de pulgada) de 
diâmetro. Las embarcaciones con motores de mâs de 30 hp 
pueden usar cables de 16 mm (5/8 de pulgada). Tamblén en 
este caso las medidas son para cabos sintéticos; los de fibras 
naturales deben ser de un diâmetro algo mayor. 

Los botes con motores de mâs de unos 8 hp son lo bastante 
poderosos para remolcar malletas. La longitud de cada malleta 
en métros puede ser igual o hasta un 50 por ciento mayor que la 
potencia de cada motor. (Si mide en pies séria de très a cuatro 
veces mayor que la potencia y si mide en brazas de 1 /2 a 2/3 
de la potencia.) 

Las malletas tocan el fondo delante de las alas del arte y 
facilitan la entrada de mâs peces en la red, a través de una zona 
mâs amplia. También permiten mantener entre los botes una 
distancia mayor, segùn se aprecia en la ilustraciôn. 
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MALLETA 
Las malletas permiten « barrer » tyna amp//a zona del fondo y aumentar la pesca. 



Las malletas pueden ser de fibra natural o sintética, pero no 
de polietileno o polipropileno, porque éstos son tan ligeros que 
flotan en el agua y las malletas tienen que estar siempre en el 
fonde. Pueden ser de 12 a 14 mm (1 /2 a 9/16 de pulgada) de 
diàmetro para motores de 8 a 20 hp y de 1 6 a 20 mm (5/8 a 3/4 
de pulgada) de diàmetro para motores mâs poderosos. 

Si tiene a bordo una maquinilla pequena de arrastre, puede 
emplear cable de acero de 8 a 1 mm (5/1 6 a 7/1 6 de pulgada) 
de diàmetro. Aunque las malletas pueden ser alambradas, 
creemos que pescan mejor las sintéticas o de fibras naturales 
mâs gruesas. 



EL TAMANO DE LA RED DEPENDE 
DE LA POTENCIA DEL MOTOR 

Nuestros dos botes tienen mucho que arrastrar por el agua y 
sobre el fondo. Esta la red, la defensa, las malletas, los plomos, 
los cables y quizâs algunos peces en el saco. 

Todo esto représenta una carga importante que tienen que 
arrastrar los botes y sacar del agua la tripulaciôn. Asegùrese de 
que el arte no es demasiado grande, porque si lo es, los botes 
no podràn remolcarlo a bastante velocidad. Si es demasiado 
pequeho no pescarà tanto como usted pudiera conseguir, y 
puede darse que lo remolque a demasiada velocidad, con lo 
cual se levantaré del fondo. 



DEPENSAS 

Las defensas tienen por objeto protéger el saco de las pie- 
dras puntlagudas, corales o arena. Se pueden hacer de redes 
viejas, tiras de neuméticos viejos o materiales anâlogos. 
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Esta defensa protège la parte inferior del saco. 



Sabemos ahora que tipos de embarcaciones podemos em- 
plear para pescar a la pareja. También sabemos que un bote 
que pesca al arrastre, bien en un rio o en un lago, puede no 
servir para trabajar en alta mar desde una playa. Hasta la fecha, 
la pesca a la pareja con embarcaciones muy pequenas se ha 
practicado principalmente en lagos y nos. En algunos lagos 
africanos se emplean botes sin cubierta de4a6m(13a19 
pies) de eslora. Algunas veces llevan un motor fuera de borda 
de solo unos 5 hp; en otras ocasiones llevan un motor diesel 
interior de 1 a 1 5 hp o mas. 

Para seleccionar el arte de las dimensiones correctas para 
los peces que desea capturar, se tiene que preguntar de 
cuânta fuerza motriz dispone en los motores de los botes, 
porque los artes se hacen de diferentes tamafios segùn la 
fuerza que se necesita para remolcarlos. Recuerde que un 
motor diesel lento de 1 hp ejerce mes fuerza de remolque que 




Este bote y su numéro dos pescan al arrastre con motores fuera de 
borda de 3,5 hp. 



cQUE CLASE DE ARTE 
DE ARRASTRE? 

Ahora tiene que decidir que clases de peces desea capturar. 
Algunos estân cerca del fondo; los hay que incluse se entierran 
en él. Estos peces necesitan un arte que realmente « rasque » 
el fondo. Para peces que nadan a un métro o dos encjma del 
fondo usted necesita un arte de mucha abertura vertical, que 
se hace de manera que la relinga de corchos quede alta, dando 
una boca grande. Para los peces que nadan râpidamente la red 
se tiene que remolcar a mayor velocidad, de lo contrario, se le 
escaparân, y con este objeto el arte tiene que ser pequeno y 
ligero con mallas del mayor tamarto posible. 

Para la pesca del camarôn la malla tiene que ser muy pe- 
quena en todas las partes del arte. En las alas y en el cielo o 
visera, la malla estirada ha de medir solo 40 mm (1 1 /2 pul- 
gada), y en el saco. 20 mm (3/4 de pulgada). Por consi- 
guiente, una red de mallas pequenas no se puede remolcar 
velozmente. Esto no tiene importancia cuando se capturan 
camarones, los cuales no se desplazan râpidamente. 



un motor fuera de borda râpido de 1 hp y que puede arrastrar 
una red mayor si el hllo es delgado y las mallas grandes. De 
esta manera, puede remolcar bien un arte pequeno màs râpi- 
damente o uno mayor mâs lentamente. Con el tiempo apren- 
derâ cuàl es el que màs conviene para el caladero donde usted 
pesca. 



Se usa otra clase de arte para los peces pelâgicos, que son 
los que nadan entre dos aguas, o sea separados del fondo e 
incluse cerca de la superficie. En los lugares donde se en- 
cuentran en abundancia y muy prôximos unos a otros o donde 
nadan en cardùmenes se los pesca con un arte pelàgico. Para 
evitar que se escapen nadando hacia arriba, hacia abajo o 
hacia los iados de la red, el arte pelàgico tiene que ser de 
dimensiones mayores y debe remolcarse a mayor velocidad. 



Para la pesca pelàgica se necesitan embarcaciones màs 29 





Pesca a la pareja entre dos aguas o pelagica. 



poderosas, de por lo menos 50 hp, de modo que se pueda 
elevar la red mientras se remoica aumentando la velocidad. 

En el caprtulo sigulente le expllcaremos dos clases de pesca 
demersal a la pareja: una para embarcaciones con motores de 
4 a 7 hp y otra para las que tienen de 15 a 20 hp. Para otras 
embarcaciones y otros artes habrâ que consulter al tecnôlogo 
pesquero de su lugar o al Departamento de Pesca de su pais o 
escribirnos a la PAO, Direcciôn de Industries Pesqueras, Via 
délie Terme dl Caracalla, 00100 Roma. Italia. 
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6COMO MEDIR EL TAMARO 
DE LA MALLA? 

El tamafio o luz de la malla se puede medir de diverses 
mèneras. En este manuel empleamos la luz de malla estirada. 
Esto significa la distende entre los centros de dos nudos 
opuestos medide mientras la malle esté estirada como se indi- 
ce en le ilustraciôn. 

Una manera excelente de déterminer la luz de malle consiste 
en medir no une, sino. digemos, diez melles estiradas y dividir 
el resultado por diez. Puede emplear mlli'metros o pulgadas, 
pero Indique siempre que se refiere a luz de malla estirada. 



TIRAR 



porque algunas personas estàn acostumbradas a dar el 
tamaf^o en médias mallas y pueden no comprenderle. 



CONSTRUCCION DE REDES 
DE ARRASTRE 



MALLA 
ESTIRADA 




TIRAR 



El primer arte que vamos a examinar esta hecho con cuatro 
pahos de red cosidos juntos a lo largo de los lados y las dos 
alas. A este lo llamamos arte de cuatro costuras o cuatro pa- 
nos. Se hizo para fondo de tango y dio buenos resultados en el 
lago Chilwa, en Malawi, donde lo remolcaron dos embarca- 
ciones de fondo piano, cada una de 4 m de eslora, con motores 
fuera de borda de 2,5 y 5 hp. 

Como puede observar (pâg. 32), la red no tiene un saliente 
cuadrado (visera) delante y encima de la relinga de plomos, 
porque los pahos superior e inferior son iguales. Decimos que 
tal arte no tiene visera, y muchos artes para la pesca a la pareja 
se hacen de esta manera. Tiene cuatro secciones: las alas, el 
vientre, el cazarete y el saco. 

Las alas son muy largas, lo que permite a la red abrirse mâs. 
Para hacer su propio arte necesita secciones de pano que 
posiblemente tendra que cortar usted mismo. 

En este capitule le vamos a decir cômo tiene que cortar estas 
secciones, empleando la menor cantidad de pano posible y 
cômo las tiene que unir para formar las secciones del arte y 
cômo hacer de estas un arte complète. 
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5B 



4 B 




1 ■ ALA (PARTE ANTERIOR) 

2 - ALA (PARTE POSTERIOR) 
3A-CIELO Y VIENTRE 

3B SECCIONES LATERALES DEL ClELO Y VIENTRE 
4 A CA2ARETE. SECClONES SUPERIOR E INFERIOR 
4B - CAZ ARETE, COSTADOS 
5A- SACO. SECCIONES SUPERIOR E INFERIOR 
5B SACO. COSTADOS 



Arte de cuatro costuras 
o cuatro pahos. 



Los panos 

Lo prlmero que hay que hacer es preparar los panos o sec- 
ciones de red. Todos los panos empleados en este arte se 
hacen del mismo hilo de nilôn (PA o poijamida). El diâmetro de 
este hilo, o su numéro es: R 230 tex. 

Esto significa que 1 000 m de hilo pesan 230 g o que en 1 kg 
de este hilo entran 4 350 m (2 100 yardas/libra aproximada- 
mente). Algunas personas denominan a este numéro de hilo: 
210 D/9. Necesitarâ très clases de panos: 

• de luz de malla estirada de 50 mm (2 pulgadas); 

• de luz de malla estirada de 25 mm (1 pulgada); 

• de luz de malla estirada de 12,5 mm (1 /2 pulgada). 

(Esta ùltima es una malla muy pequena que solo necesitarâ 
para el saco y ûnicamente si va a pescar peces muy pequeiîos 
como sardinas, anchoas, dagaa, kapenta, breca o camaron 
pequeiîo. Si quiere pescar peces mayores le conviene mas 
usar una malla mayor en el saco.) 



Cortes y panos 

De los panos de red puede hacer ahora las secciones que 
necesite. Corte segùn la ilustraciôn pianos de panos o seccio- 
nes a lo largo, es decir a lo largo del par^o de red, en el sentido 
de la anchura: a través del paho de red u oblicuamente, cuando 
quiere una secciôn de red que sea en un extremo mâs ancha 
que en el otro. 
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CORTE DE MALLA 



CORTE DE MALLA 



CORTE DE 
MEDIA MALLA 
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Esta ilustraciôn muestra cinco certes distintos: a lo largo 
(todos puntos de enlace o AN), a lo ancho (todas mallas oAT), 
oblicuamente (todas médias mallas o AB) y otros dos certes 
oblicuos que combinan los puntos (A/) y las médias mallas (fî) o 
las mallas (7) y las médias mallas. En esta ilustraciôn vemos los 



TODAS MALLAS 
AT 



TODOS 

PUNTOS 

DE ENLACE 



CORTE 
DE PUNTO 
DE ENLACE 



TODAS MALLAS AB 




IN 1B 

PUNTOS DE ENLACE 
Y MEDIAS MALLAS 



2T IB 
MALLAS Y MEDIAS MALLAS 

Cinco cortes diferentes. 



certes AT, AN, AB, ^N ^B y 2T ^B. Los cortes de puntos de 
enlace y médias mallas se pueden combiner de muchas ma- 
neras. unas pocas de las cuales emplearemos en los artes de 
arrastre de los que hablamos en este manual. 



El saco 

Ahora puede comenzar con el saco. Consta de dos seccio- 
nes latérales, cada una de 100 mallas de anchura y 100 mallas 
de altura y dos secciones mâs. una superior y otra Inferior, 
cada una de 1 40 mallas de anchura y 1 00 mallas de altura. Para 
esto necesitamos un paho de red que tenga 100 mallas de 
altura y 100 -i- 100 -♦- 140 -f 140 = 480 mallas de anchura. 
Con tal pano no hay que hacer cortes. Se puede doblar y coser 
a lo largo de sus lados de 1 00 mallas. 




100 
MALLAS 




Marque las secciones superior, inferior y latérales contando 
(y marcando) las mallas 140, 100, 140 en un borde, como se 
indicaen la figura. 




Si los paflos se venden solo en secciones de mâs de las 1 00 
mallas que usted necesita, tendra que comprar las secciones 
mâs largas. Si los pahos que se venden miden dos veces la 
longitud que necesita, en ese caso basta que sean la mitad del 
ancho de la secciôn requerida. Por ejemplo, si el pano para el 
saco se vende en secciones de 200 mallas de longitud, debe 
comprar un parto de 240 mallas de anchura, cortarlo por la 
mitad y obtener dos piezas de 100 mallas de longitud. 
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240 MALLAS 



240 MALLAS 






Ë3 



Ahora côsalas juntes como se Indice en la llustreclôn para 
obtenerunsacode 100 x 480 malles. 



Si la red se vende en pahos de 300 malles de longitud, 
compre un pano de 160 malles de anchura, côrtelo en très 
secciones de 100 malles de altura... 
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... y côsalas para obtener un saco de 480 malles de circunfe- 
rencie, como se indice en le ilustreciôn. 



A continuaciôn merque como entes las secciones superior, 
36 jnferior y latérales. 




De esta manera, es decir, cortando y cosiendo debidamente, 
el saco y otras secclones de un arte de pesca se pueden hacer 
con panos de red de diferentes longitudes. 



El cazarete 

La secciôn siguiente es el cazarete. Se hace de la misma 
manera que et saco, con la diferencia de que es distinto el 
numéro de mallas; en este caso la longitud es de 40 mallas, la 
anchura en la parte superior e inferior de 70 mallas y en los 
lados de 50 mallas. Observe que las mallas del cazarete son 



- 40 MALLAS 




:z3a523f< 



/ 



dos veces mayores que las del saco, y que su numéro a lo 
ancho es la mitad de mallas que el saco. Con esto, la anchura 
total estirada del cazarete es igual que la del saco. 



La visera y el vientre 

La visera y el vientre son anchos en la boca del arte y estre- 
chos en el cazarete; por tanto, hay que cortarlos oblicuamente. 

Primero veamos cuânto paho se necesita para hacer la vi- 
sera y el vientre. Se necesitan dos pares de secciones. 

VISERA Y VIENTRE 

220 MALLAS 220 MALLAS 




150 
MALLAS 



70 MALLAS 



70 MALLAS 



COSTADOS 

150 MALLAS 150 MALLAS 



150 \ 
MALLAS ^ 



IZQUIERDA 



50 MALLAS 




50 MALLAS 
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Observe ahora la visera y el vientre de esta mariera: 



220 MALLAS 



70 MALLAS 




triangular que ha cortado, como se ve en la figura, notarâ que 
cada par se trarisforma en un pano rectangular de red. Cor- 
tando y cosiendo taies paftos se hacen el vientre y la visera. 



290 MALLAS - 



150 
MALLAS 



70 MALLAS 






150 MALLAS 



50 MALLAS 



- 200 MALLAS 




200 MALLAS 



50 MALLAS 



150 MALLAS 



_ 200 MALLAS 
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Si corta a lo largo de una secciôn de cada par, es decir, 
todos los puntos de enlace {AN), comenzando desde un ângulo 
del extremo mâs estrecho, y une ambas secciones y la cuna 






Por consiguiente, para hacer los dos pares de secclones 
para el vientre y la visera, necesita dos paftos de 1 50 mallas de 
altura, uno de 200 y otro de 290 mallas de anchura. En conjunto 
necesita un pano de 490 mallas de anchura. Como va a perder 
algunas mallas al cortar las secciones para darles forma, es 
mejor anadir algunas mes. es decir, 492. 

En la série de figuras que siguen puede ver cômo se cortan la 
visera y el vientre de este parto de red. 



491 



MALLAS 



150 
MALLAS 



A continuaciôn se unen como sigue: 





200 ' 



150 



Segùn como una usted los pahos, puede ganar média malla 
o perder una malla o dos. 

Finalmente, se cortan asi 





175 



-^ 125 —M h-75 — 




255 



150 




iQo - H h "0 -^ 



y las secciones estân listas. 

Los pianos de las secciones en la pagina 33 le indican cômo 
tiene que cortar cada borde para obtener la forma correcta. 
Una malla se puede cortar para dejar un punto de enlace o 
média malla al extremo de una corrida. Esto se ve mejor en el 
piano. 
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1 PUNTO DE ENLACE -1 MEDIA M ALLA 




1 PUNTO DE ENLACE- 2 MEDIAS MALLAS 




Se emplean dos clases de corte distintas: 1 punto de enlace, 
média malla (1 A/ 1 fî) para los paftos marcados 2 y 38, y 1 punto 
de enlace y 2 médias mallas (1 N 20) empleados para los mar- 
cados 3A. 

Si no puede adquirir un pafio de red que tenga 1 50 mallas de 
altura, se lo tendra que hacer usted mismo. Hemos explicado 
cômo se hace esto al hablar de la preparaclôn del saco. 



Las alas o pernadas 

Cada ala consta de dos secciones: una anterior de 160 
mallas de altura y 50 mallas de anchura y una posterior de 75 
mallas de altura y 76 mallas de anchura en la parte posterior y 
50 mallas de anchura en la parte anterior. 



50 MALLAvS 



Necesita un paho de red que tenga 1 60 mallas de altura y 1 64 
de anchura. 



164 



160 



En primer lugar se cortan las dos secciones anteriores. cada 
una de 50 mallas de anchura. 



160 MALLAS 



ALA O PERNADA 



75 MALLAS 




PARTE ANTERIOR 



50 



50 



63 



160 



^\ PARTt POSTERIOR 



7b MALLAS 
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Acontinuaciôn setomael pano restantey secortan9mallas Luego se hace un corte oblicuo, quedando un punto de 

a lo largo de su longitud. enlace y média malla de esta manera: 



63 
9 I I 



150 Vj 




7b MALLAS 50 MALLAS 



75 MALLAS 
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La tira de 9 mallas es una pieza de sobra que no se necesita 
para esta red. 

En seguida se cuentan 75 mallas, se corta el pafio de red en 
dos mitades y se unen a lo largo de la anchura de esta manera: 



63 MALLAS 



75 MALLAS 



75 MALLAS 



63 63 



75 



126 



Finalmente, se unen las partes posterior y anterior para ha- 
cer un par de alas. 




50 



viffifé 



160 



75 



75 



Cosido de los pafios de malla 



Y esto es lo que obtiene usted: 



Las secciones de malla pueden coserse ahora para formar la 
red entera. De ser posible. use hilos de distintos colores para 
indicar dônde se unen las secciones. Esto le puede ayudar 
posteriormente, si tiene que reparar el arte de arrastre. Em- 
pièce con el saco y ùnalo al cazarete, tomando una malla del 
extremo posterlor del cazarete y dos mallas del extremo ante- 
rior del saco como sigue: 




.h 
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Tome los pahos latérales y una los extrêmes de las 50 mallas 
posteriores a los espacios de 50 mallas de anchura que ha 
marcado en la parte delantera del cazarete, malla a malla. 














Una costura de 2:1 . 



Ahora una de la misma manera los panos superlor e inferior 
del vientre y visera al cazarete. Una los pahos cosiéndolos, y 
tiene el cuerpo del arte de arrastre. 
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Las alas pueden ahora coserse al cuerpo. Esto se hace 
uniendo los bordes posteriores de 75 mallas de anchura de las 
alas a los bordes anteriores de 150 mallas de anchura de los 
lados de la visera y el vientre, tomando dos mallas del vientre 
por cada malla de las alas, pero teniendo cuidado de hacerlo 
de mariera que los bordes obllcuos de las alas en los que ha 
cortado un punto de enlace y média malla estén en la misma 
direcciôn (donde quedaré la relinga de corchos). 



Los cabos 

Este arte tiene très cabos: la relinga de corchos, la relinga de 
plomos y los dos cabos de entrallar de los extrêmes de las alas, 
uno por cada ala. 

Las relingas de plomos y de corchos son de la misma longi- 
tud y pueden hacerse del mismo material. Realmente no tiene 
importancia si se emplea nilôn, polietileno o polipropileno y si el 
diàmetro del cabo es de 8. 10, 12oaun 14 mm (5/16 a 9/16 de 
pulgada). 




CABO COLCHADO 



CABO TRENZADO 
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Si el cabo es colchado, estirelo tirando fuertemente para 
enderezarlo bien. No hace falta hacer esto si el cabo es tren- 
zado. 




Es muy facil estirar el cabo con un grillete giratono empleado de esta mariera 




Necesitarâ 44 m (o 24 brazas) de cabo. Côrtelo en dos, 
busqué el centro de cada mitad y màrquelo. 

Mida 137,5 cm en cada direcciôn a partir de los centres, de 
modo que haya marcado una secciôn de 275 cm en el centro de 
cada cabo. 

Una secciôn del centro deberâ coserse a la parte superior, 
es decir al borde delantero de la visera entre las alas, y la otra al 
vientre, es decir al borde anterior del vientre entre las alas. 

El primer cabo es la relinga de corchos y el segundo la 
rellnga de plomos del arte de arrastre. 

El cabo deberâ ser mâs corto que la red que se va a armar en 



él. De esta manera se asegura que el cabo es el que mâs 
trabaja. El coser el paho de red en el cabo se denomina armar, 
y existen diversas maneras de hacerlo. 

La ilustraciôn muestra cômo la visera y el vientre pueden 
armarse en la relinga de corchos y en la relinga de plomos. 

El vientre tiene 220 mallas de 25 mm cada una, de modo que 
si se estira tendra una anchura de 550 cm (1 8 pies). La secciôn 
central de cada cabo en la que se arma el vientre o la visera es 
de 275 cm de longitud, de modo que tiene que armar 550 cm de 
malla estirada en 275 cm de cabo. A esto se le llama coeficiente 
de armadura de 1 /2 ô 0,5. Con un coeficiente de armadura de 
0,5, la malla estirada es dos veces mâs larga que el cabo 
(2 X 275 = 550). 
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CAZARETE 



RELINGA DE CORCHOS 
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SECCIÔN ANTERIOR DEL ALA 



SACO 




SECCIÔN LATERAL DEL VIENTRE 

SECCIÔN POSTERIOR DEL ALA 



RELINGA DEL PLOMOS 
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Los arboles o los postes pueden ayudarle a armar las alas. 



Recuerde que la relinga de plomos es el cabo a que se cosen 
los bordes del punto de enlace y média malla del ala. Conviene 
marcar la relinga de plomos cuando se cose a la red para que 
mas tarde pueda Identificar fâcilmente cada cabo. 

A continuaciôn se ligan las alas a las rellngas superior o de 
corchos e inferior o de plomos. Esto se hace como se indica en 
la ilustraciôn. A lo largo de las alas el coeficiente de armadura 
es de 0,75, es decir que necesita très unidades de cabo por 
cuatro unidades de malla estirada. 

Haga una marca en cada cabo a 8,85 m de los extrêmes del 
vientre y visera, compruebe que los cuatro cabos sean exac- 
tamente de la misma longitud y arme la red como se indica en la 
ilustraciôn: 
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Divida el cabo y los panos de red en partes iguales y sujételos con 
marcas. Esto facilita el armado. 



Se termina el arte de arrastre montando el borde de la sec- 
ciôn anterlor del ala en el cabo de entrallar. Para cada ala 
necesita 1 ,25 m (4 pies) que se cosen al pano al coeficiente de 



armadura de 0,5 (50 malles de 50 mm cada una suman 2,50 m 
de malla estirada) y unos 20 cm (4 pulgadas) mas en cada 
extremo para ajustar el cabo de entrallar en la relinga de cor- 
chos y en la de plomos, o sea un total de 1 ,65 m de cabo. 

El cabo de entrallar puede ser de mener diâmetro que las 
relingas de corchos o plomos: un poco mas de 6 mm (1 /4 de 
pulgada) de diametro. 
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Se necesita mas chicote en cada extremo para ayustar el 
cabo de entrallar y hacer un nudo o una gaza para poner el 
calon. 



ARMADO DEL ARTE 

Una vez que se ha completado el arte de arrastre hay que 
aparejarlo llsto para la pesca. Se comlenza con los flotadores 
que dan a la relinga de corchos la forma adecuada. que es de 
mayor altura en el centre. En el capitule sobre relinga de cor- 
chos le hemos dicho que flotadores son faciles de hacer y 
cômo se fijan a la relinga. También le hemos dicho cômo dé- 
termina cuântos flotadores necesita. En la parte de la visera de 
la relinga alta y cada 2,75 m de longitud puede fijar un grupo de 
très o cuatro flotadores para obtener mas fuerza ascensional, 
por ejemplo, un flotador en cada lado del centre y un grupo de 
dos en cada extremo, donde se unen las alas y la visera o el 
vientre. Cada ala puede tener cinco flotadores separados y 
situados a la misma distancia a lo largo de ella. Use mâs o 
menos flotadores, segùn las circunstancias. pero recuerde que 
ha de tener el mismo numéro en cada lado del arte 

La mejor manera de lastrar la relinga de plomos es con 
trozos de cadena vieja de 25 ô 50 mm y de 0,3 a 0,5 kg cada 
une. El numéro de kilogramos que pesen todos los trozos de 
cadena debe ser igual al numéro de caballos de un bote, o 
quizàs un poco mâs. Entre 1/4 y 1/3 deberân fijarse en el 
vientre y el resto, a la misma distancia. a lo largo de cada ala. 

En el extremo de cada ala queda un trozo de 75 cm (2,5 pies), 
que se emplea para unir el extremo del ala al calôn que se hace 
de madera dura redonda o cuadrada de unos 75 mm de diâ- 
metro, 1 ,20 m de longitud, con todos los bordes redondeados. 
Se lastra en su parte inferior con un trozo de tubo o cadena 
viejos de 2 a 4 kg (4,5 a 9 libras). En la ilustraclôn se muestra 
cômo se arma. 
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PIE DE GALLO 



Las pernadas son en realidad los chicotes de Ids cabos de 
las relingas superior e Inferior entre los extremos de la red del 
ala y el calôn. En este arte las puede hacer de un solo trozo de 
cabo separado que ira desde la relinga de corchos hasta el 
extremo superior del calôn y desde alli hasta la gaza a la que se 
sujetarân la malleta o el cable, vuelta al calôn y al extremo de la 
relinga de plomos. Esto se ve en la ilustraciôn. La secciôn en 
forma de V de este cabo. entre la gaza y el calôn, se llama pie de 
gallo. Para ello se necesitan 1 5 m (49 pies) de la misma clase de 
cabo que ha empleado para las relingas alta y baja. Se nece- 
sitan 30 m (16 brazas, 2 pies) para ambos calones, y para todo 
el arte se necesitan 74 m (40,5 brazas) de cabo en total. 
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UN ARTE DE ARRASTRE 
PARA EMBARCACIONES MAYORES 

El arte de arrastre que vamos a examinar a continuaciôn es 
mayor, con mallas mas grandes y de forma un poco diferente. 
Es para dos embarcaciones, cada una con un motor de 15 a 
20 hp (véase la ilustraciôn en la pagina 20) y màs conveniente 
para la captura de peces que de camarones. 

Las alas de este arte son mas cortas, con un extremo en V o 
ahorquillado y con très cabos en cada lado. El tercer cabo, que 
queda en el centre, alivia los esfuerzos a que estân sometidas 
la relinga de corchos y la de plomos. de modo que la red de este 
arte es de mas abertura vertical. Se trata también de un arte de 



RELINQA DE CORCHOS 



FLOT ADORES 
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CIELO DEL ARTE G VISERA 



CAZARETE (SECCIÔN SUPERIOR) 



CABO DE ENTRALLAR (DERECHA) 
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RELINGA DE CONTORN 



SACO (SECCIÔN INFERlOf 
CAZARETE (SECCIÔN INFERIOR) 



LASTRE (CADENA) 



SECCIÔN INFERIOR DEL ALA O PERNADA (IZQUIERDA) 



RELINGA DE PLOMOS 



Arie de arrastre de dos paneles o de dos costuras. 



dos costuras, ya que no hay pahos latérales sino simplemente 
los superiores e inferlores debjdamente cosidos. 



--^C^'^^- 



/ 



Puede ver en la pagina 61 que este arte tiene una visera que 
sobresale con respecto a la relinga de plomos, para que los 
peces no se escapen hacia arriba. La relinga de corchos es de 
11.70 m (unos 38,5 pies) de longitud, que es menos que la de 
plomos, que tiene 14,20 m (46 pies) de longitud para aceptar la 
visera de 30 mallas de altura. Observe también que se emplea 
cabo trenzado para formar cocas y que hay un embudo en el 
saco. 

Para compensar la menor longitud de las alas, que son de 
11 m (36 pies), se emplean bridas largas para dirigir los peces 
hacia la red. Para mantener el cabo de entrallar de esta red en 
el fondo, se emplea una relinga con unos 8 kg (18 libras) de 
plomos como se observa en la ilustraciôn, pero si no puede 
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conseguir plomos, emplee trozos de cadena como hemos he- 
cho en nuestro primer arte de arrastre. En cada cable se ponen 
unas cadenas viejas que pesen cerca de 7 kg (1 6 libras) a unos 
2 m delante del calôn para que todo el arte esté cerca del 
fondo. 
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El tipo de relinga baja indicada para este arte puede no ser el 
correcte para la pesca donde el fondo es de arena gruesa o 
coral pequeho, con conchas e incluse rocas pequenas cu- 
biertas por la arena. En este caso se puede montar en la relinga 
un cabo grueso adicional de manera que pase mejor por encl- 
ma de fondes sucios. En la ilustraciôn se ve la manera en que 
puede arrollarse un cabo viejo airededor de unos pocos métros 
de secciôn de cadena ligera para hacer una secciôn de tal 
relinga. Esta se liga a la normal del arte, como se ve en la 
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ilustraciôn siguiente. Este tipo de relinga tarda bastante en 
absorber agua y hundirse debidamente cuando comienza la 
pesca. 




También puede protéger la red poniendo bobinas en la re- 
linga de plomos, como se indica en la ilustraciôn. La madera 
tiene que ser dura y estar bien empapada o puede tender a 





flotar cuando se usa por primera vez. De ocurrir esto, sujete 
trozos de cadena airededor de las bobinas para que se hundan 
hasta que la madera se haya saturado de agua. Puede emplear 
2, 4, 6 o màs de taies bobinas, segùn la dureza del fondo. Las 
bobinas deben ser de unos 25 cm (10 pulgadas) de longitud y 
1 5 cm (6 pulgadas) de diâmetro y las puede hacer usted mismo 
encargàrselas al carpintero de su lugar 

El hilo empleado en este arte es mas grueso que para el 
primero que hemos visto. Este hilo es de (PA) R 550 tex, que 
significa nllôn del que entran 1 820 m en un kilogramo u 890 
yardas por libra. 

El plan detallado de este arte para pescar peces mayores 
(con luz de malla estirada de 50 mm en el saco) procède del 
Catalogo de artes de pesca artesanal de la PAO, pagina 78. 
En la pagina 79 del Catalogo se muestra el mismo arte, 
pero para peces mas pequenos (con luz de malla estirada en el 
copo de 24 mm). Observarâ que algunos de los indices de 
certes son distintos de los empleados en el arte que hemos 
descrito antes. 
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Los bordes interiores de las alas se cortan todas las médias 
mallas (>Afî). 





Los bordes interiores de las alas se arman en las relingas alta y baja 



Se arman en las relingas alta y baja como en la figura. 

En la secciôn superior de las alas del arte de arrastre pe- 
queho se emplea una relaciôn de corte de 3 puntos de enlace 
8 médias mallas (3A/ 8fî) que pueden cortarse en série: 

Un punto de enlace 2 médias mallas -i- 1 punto de enlace 
3 médias mallas -H 1 punto de enlace 3 médias mallas y co- 
menzar de nuevo con 1 punto de enlace 2 médias mallas, de 
esta manera: 
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En la secciôn inferior del cazarete hay una proporciôn de 
cortes de 5 puntos de enlace 6 médias mallas (5A/ 68) y esto se 
hace cortando cuatro veces 1 punto de enlace 1 média malla y 
la quinta vez 1 punto de enlace 2 médias mallas. 

Todas las secciones de médias mallas son faciles de hacer. 
En la parte anterior de la secciôn inferior de las alas se cortan 
todas las médias mallas (AB) en ambos bordes y se hace un par 
de la manera sigulente: 



1 Cuente todas 

las médias mallas 

a partir de una esquina 





2. Una los bordes 
de 50 mallas. 



t-r 60 
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3. Cuente 60 mallas 

y corte todas 

las médias mallas. 



Y asi es como hace las dos secciones de los extrêmes de las 
alas cortadas todas las médias mallas de 42 mallas para la 
secciôn superior de las alas del arte de arrastre mayor, a partir 
de pahos cuadrados de red: 



21 MALLAS 20'3 MALLAS 



21 MALLAS 





Después de hacer los dos cortes como se ha jndicado, que- 
da lista la extremidad del ala, mientras que la otra puede ha- 
cerse ligando las dos cuflas restantes a lo largo de los bordes 
de todos los puntos de enlace. 



La pesca a la pareja solo da buenos resultados si ambas 
embarcaciones trabajan en equipo. Si una se va por un lado y la 
otra por otro, pescarâ muy poco. Solamente puede haber un 
patron y a su bote lo denominamos numéro uno. El numéro dos 
tiene que hacer lo que manda el patron. 



SALIDA A LA PESCA 

Usted tiene su arte armado y listo para la pesca. Ha encon- 
trado un buen caladero de fondo limpio. Ahora tiene que 
aprender la mejor manera de practicar la pesca a la pareja. 



El numéro uno lleva la red, la cala y la iza. Algunos pesca- 
dores hacen una pequeha plataforma en la popa del bote nu- 
méro uno para llevar el arte. De esta manera se impide que la 
red se enrede y se enganche en el bote cuando se larga y 
también se mantiene alejada de la hélice. 




Si aduja los cables 
mejor que este pescador. 



..no tendra 
este inconveniente 57 




Arte de arrastre listo para calarlo desde el bote numéro uno 



Recordaré que comenzamos largando el cable de rastrillar. 
Cuando calemos nuestro arte, comenzaremos con el centre 
de! mismo, es decir, con el saco. 



El flotador del saco 

Cuando se pesca en agua poco profunda es una buena idea 
emplear un flotador del saco. Este es simplemente un flotador 
grande o la càmara de un neumâtico de autamôvll que se ata al 
saco con un cabo ligero pero robuste. La longitud de este cabo 
debe ser casi el doble que la profundidad del agua. Se sujeta el 
cabo del flotador al saco empleando un « as de gui'a para 
lazo ». 
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El flotador del saco tiene varies usos. Ayuda a separar la red 
del bote cuando se cala el arte; indica dônde esta la red cuando 
este remoica; puede emplearlo para desenganchar el arte de 
un obstâculo afiojando los cables y tirando del flotador del 
saco y, finalmente, si er)tran en el arte piedras grandes o mu- 
chas esponjas o tango puede afiojar los cables, recoger el 
flotador y tirando del cable vaciar el saco en el fondo. 




Nudo de dos vueltas y dos cotes 







Asi es como se hace un as de guia 



Cables de conexiôn 



Cuando se pesca a la pareja, el cable del bote numéro dos se 
sujeta y suelta constantemente del calôn. Si amarrâmes el 
cable, tenemosque emplear un nudo que no se apriete dema- 
siado. Los mejores son el as de guia o la gaza con dos vueltas y 
dos cotes, que puede usted ver en las ilustraciones. 



Si en el chicote del cabo hay un guardacabos, el cabo no se 
gastarâ con tanta rapidez. También se puede emplear un gri- 
llete para conectar el cable y el pie de gallo del calôn, pero fijar 
el grillete es dilatorio (y se le pùede caer el pasador), de modo 
que se obtienen mejores resultados con un gancho de dispa- 
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rador de un arnés de seguridad o una anilla, tamblén de dis- 
parador de una red de cerco de jareta. Igualmente se pueden 
emplear eslabones en G como los que se usan comûnmente en 
los artes de arrastre de puertas, a condiciôn de que no sean 
demasiado pesados. En la ilustraciôn se ven estos dispositJvos 
y cômo funcionan, y es évidente que con ellos se gana tiempo. 



cCômo se ata el saco? 

Los pescadores de los arrastreros emplean diversos nudos 
para cerrar los sacos. En los grandes arrastreros, los sacos son 
muy pesados y se meten a bordo con botavaras, plumas o 
pôrticos. En taies casos existen nudos que se abren al tirar de 
un chicote del cabo. El pescado cae a cubierta o directamente 
a la bodega, porque su propio peso abre el saco que esta 
suspendido. 





GUARDACABO 



GRILLETE 
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GANCHOS O 
ESLABONES DE ESCAPE 



ESLABONES EN G 



Aqui le vamos a ensefiar otro nudo porque probablemente 
usted no tendra una botavara o una pluma para izar su saco. 

Primero se pone bien ordenado el saco y a unos 30 cm (1 pie) 
del extremo se coloca un cabo doble de 1 a 1 ,5 m (3 a 5 pies) de 
longitud y de 6 a 10 mm (1/4 a 1/2 pulgada) de diâmetro, 
pasando sus chicotes por el seno. 




A continuaciôn se da una vuelta a cada chicote en sentido 



contrario airededor del saco, se aprietan mucho y se hace un 
nudo normal. 





Calamento del arte 

La red se coloca en el bote con un ala en cada lado y el resto 
apilado en el centro, con el saco (debidamente atado) enclma. 
SI se emplea un flotador del saco, este estarâ ya sujeto con un 
as de gui'a para lazo y el cabo del flotador adujado listo para 
largarlo. Esta disposiciôn es satisfactorîa independientemente 
del método que se emplee para largar el arte, porque el saco es 
siempre el primero que va al agua. Ahora puede dirigirse hacia 
el punto de partida de su lance. Lo mejor es hacer los primeros 
lances a favor del viento o de la corriente, segùn el que sea mâs 
fuerte. 
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Este es fâcll de deshacer tirando de uno de los chicotes en 
direcciôn contraria para afiojar el nudo. Los chicotes también 
se pueden emplear para hacer firme el nudo del cabo del 
flotador (véase la ilustraciôn en la pagina 59). 



EsXos pescadores tienen suerte porque tienen el viento y la cornente 

a su favor 61 



A continuaciôn compruebe la profundidad del agua para 
determinar cuânto cable tiene que largar. Ambas embarcacio- 
nés se mueven ahora lentamente en la direcciôn en que van a 
remolcar. A bordo del bote numéro uno se hace firme el cable 
al poste del remolque, cerca de la red, para impedir que saïga 
cuando se larga la red. El calamento comienza al largar el 
flotador del saco (si se emplea uno) y el propio saco, seguido 
por el cuerpo de la red segùn los botes avanzan lentamente. 

Entretanto, el bote numéro dos se acerca al numéro uno al 
que le pasa el chicote de su cable. Uno de los hombres del bote 
numéro uno ata este cable al calôn libre. Mientras los botes 
estân prôximos, el patron del numéro uno le dice al del numéro 
dos cuànto cable tiene que largar, a que distancia van a estar 
los botes y a que rumbo se va a gobernar. 




Ahora puede largar el resto del arte. Durante algûn tiempo se 
sujetan ambos cables con una vuelta a los postes de remolque. 
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El patron del numéro uno puede comprobar ahora que la red 
no esté torcida o enganchada. 

Tan pronto como sertala que todo esta bien, se largan los 
cables lenta y uniformemente, frenàndolos con una vuelta al- 
rededor de los postes de remolque. Con esta operaciôn se 
consigue mantener los cables tirantes, lo cual permite que la 
red saïga sin dificultad. 

Cuando se llega a la marca correcta del cable, los cables se 
afirman como se Indica en la pagina 19. Se aceleran los moto- 
res de ambas embarcaciones hasta alcanzar la velocidad de 
remolque adecuada. Es posible que el bote numéro dos tenga 
que alterar ligeramente su velocidad hasta que ambas embar- 
caciones estén a la misma altura. 

Para largar un arte con malletas, el bote numéro uno larga 
todo el arte hasta que queda detrâs del bote, con el pie de gallo 
inmovilizado por una vuelta a los postes de remolque. Cada 
bote tiene su lastre preparado. cerca de los chicotes de las 
malletas. 

Ahora el bote numéro dos se aproxima al numéro uno y pasa 
el chicote de su malleta, que se fija ràpidamente al pie de gallo 
del numéro dos. El numéro uno larga ambos pies de gallo que 
van quedando a popa, seguidos de los lastres y de las malletas 
como antes. 

Una vez que la pesca ha comenzado es mas fâcil dejar los 
lastres tuera de la borda, suspendidos de los cables cuando se 
cala y se iza el arte. De esta manera se évita tener que meterlos 
y sacarlos del bote en cada lance. 



En tiempo ventoso, cuando los botes no se pueden acercar 
mucho, el chicote del cable o de la malleta se pasa al otro bote 
con una linea guia, es decir, un cabo de 15 a 20 m (9 a 12 
brazas) de longitud fâcil de manejar. Un chicote se amarra al 
cable o malleta y el otro se lanza desde el bote numéro dos al 
numéro uno. 



Mantenimiento de la distancia 

El patron del bote numéro dos se tiene que ocupar de man- 
tener la distancia exacta entre ambas embarcaciones. Si estàn 
demasiado prôximas, el arte no se abre lo suficlente; si estân 
demasiado alejadas, el arte se déforma. Algunos pescadores 
emplean un cabo ligero entre los calones para mantener la 
distancia correcta, pero aunque este, que queda entre las alas, 
puede no inquietar a los camarones, asusta a los peces, que se 
alejan. 




Los cabos de distancia entre los calones pueden hacer que los peces 
se alejen asustados 
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Después de una cierta prâctica, cuando se haya acostum- 
brado a pescar con dos embarcaciones, no necesitarâ el cabo 
que mantiene la distancla. pero este puede ser conveniente al 
principio, hasta que aprenda a juzgar las distancias. 

El mejor lugar para un cabo de distancia es entre las em- 
barcaciones. No olvide que los botes se tienen que separar 
segùn van largando cables, de modo que por cada longitud de 
cable hay una longitud diferente del cabo de distancia. La 
distancia entre las embarcaciones (y la longitud del cabo de 
distancia) deberia ser la mitad de la longitud total de la relinga 
de corchos, incluidas las pernadas y los pies de gallo mas la 
mitad de la longitud de una malleta; a esto tiene que ahadir la 
mitad de la longitud del cable que ha largado. Asi pues, por 
cada 20 m de cable que se larguen, necesita 10 m mas de 
distancia entre las embarcaciones. 



Por ejemplo, para una longitud de relinga de corchos mas 
pernadas mâs longitud de los pies de gallo igual a 30 m y 20 m 
de malletas, las distancias entre los botes deberian ser las 
indicadas en la ilustraciôn. 

Para el cabo de distancia ensaye el de polipropileno de 8 mm 
de diémetro o el de polietileno, ya que flotarâ y es menos 
probable que se enrede en la hélice. El cabo deberâ marcarse 
cada 5 m, a partir de 20 m. Mientras se larga el arte, sujete un 
extremo al bote numéro uno cuando el cable se pasa de uno a 
otro bote. La tripulaciôn del bote numéro dos larga el cabo de 
distancia segùn se separan los botes, amarràndolo cuando se 
llega a la marca correcta y gobernando el bote de manera que 
esté tirante durante el remolque. Sujete el cabo de distancia a 
los botes, pero no demasiado cerca de la popa o de la proa 
para que cuando se estire no dificulte el gobierno. 
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Comunicaciôn con el otro bote 

Cuando dos botes pescan a la pareja, con frecuencia tienen 
que comunicar entre ellos. Es posible que estén demasiado 
alejados para entenderse de viva voz, de modo que prépare un 
côdigo de seiîales de mano y apréndalas bien. 

Entre otras cosas, tendra que mencionar las siguientes: 
« Largue otros... métros de cable »; « Prepârese para Izar »; 
« Esta demasiado prôximo »; « Esta demasiado a popa (o a 
proa) »; « Estoy acelerando »; « Vamos a caer a estribor (o a 
babor) », y asi sucesivamente. En la ilustraciôn siguiente se 
ven algunos ejemplos de estas sefiales: 



QUtKbMUb IZAH DiSMINUYA LA MARCHA ACbKUUFSF ALLJLbfc 



La radio, naturalmente, es la mejor manera de comunicar y 
aun las embarcaciones pequenas podrian usar aparatos de 
radiotelefonia portàtiles. Algunos de los que se encuentran en 
el mercado son muy seguros y de precio razonable. 



Durante el remolque 

Tentando el cable. Un buen patron de arrastrero tocarâ con 
frecuencia el cable mientras esta remolcando. Esto tiene por 
objeto « sentir » el arte dando saltos pequenos sobre el fondo 
mientras lo remolcan las embarcaciones. Con tiempo y expe- 
rlencia, aprenderâ a sentir si el agua es mâs profunda y el arte 
esta encima del fondo (de ocurrir esto, hay que largar mâs 
cable). Si siente sacudidas fuertes, pueden deberse a que el 
fondo es duro. En el caso de que el arte se enganche en un 
obstâculo en el fondo, el cable se pone muy tirante y su mano 
dejarâ de sentir el desplazamiento del arte sobre el fondo. 
Ademâs, las embarcaciones se pararân. Si continûan avan- 
zando, pero lentamente, es posible que tenga el arte lleno de 



tango, esponjas o pledras. El cable es como un teléfono. pero 
hay que aprender el idioma que habla. 

La profundidad de arrastre. En casi todos los caladeros la 
profundidad del agua le dice dônde esta. Si pesca en una bahia 
en las proximidades de la costa. con el tiempo aprenderâ a 
conocer su posiciôn mediante diversas marcaciones de tierra 
(montanas, ârboles, torres, casas). Hasta que conozca el ca- 
ladero, es una buena idea comprobar la profundidad con fre- 
cuencia con el escandallo o con la ecosonda, si tiene una 
(véase la ilustraciôn en la pagina 9), Es muy importante cono- 
cer la profundidad. Con mucha frecuencia los peces prefieren 
ciertas profundidades mâs que otras, de modo que solo los 
pescarâ si arrastra el arte a la profundidad debida Tendra que 
aprender a que profundidades el fondo es malo para pescar al 
arrastre, de modo que pueda gobernar para alejar los botes o 
izar inmediatamente si la profundidad no es la deseada 

Virando con el arte. En ocasiones, durante la pesca, tendra 
que camblar de direcciôn o incluse dar vuelta compléta y re- 
gresar por donde vino. Para virar a la derecha, la embarcaciôn 
de la izquierda tiene que ir mâs rapide y describir un arco 
mayor airededor de la embarcaciôn de la derecha, la que re- 
duce la velocidad sin dejar que el cable quede completamente 
en banda; de quedar, esto significa que la virada es demasiado 
cerrada. No vire con demasiada rapidez. Cambie de rumbo 
lentamente. 
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RÀPIDO 




DEMASIADO LENTO 



DEMASIADO RAPIDO 



LENTO 




CORRECTO 




INCORRECTO 



Virando con el arte. 



Izado 

Usted iza el arte con el viento o la corriente separando las 
embarcaciones de la red. Trate de mantener el arte en movl- 
miento mientras lo iza, porque si los cables quedan en banda la 
red se para, la relinga asciende, se abre la boca dei arte y usted 
puede perder pescado. Si tiene una maquinilla, puede izar el 
arte con los motores en marcha avante lenta. SI iza a mano. 
tendra que parar los motores y acercar la red y el bote tirando 
de ella. Trate de actuar râpidamente. Si usa un cabo de dis- 
tancia, la tripulaciôn del bote numéro dos deberâ izarlo com- 
pletamente para que no se enrede en la hélice. 

Al mismo tiempo puede comenzar a izar los cables como se 
ve en las ilustraciones; puede izarlos desde la popa o desde la 
proa. Si los iza a mano conviene mas hacerlo desde la proa 
porque de esa manera la embarcaciôn ofrece menos resisten- 
cia y el trabajo es mas fâcil y râpido, ademâs se escapa menos 
pescado. 

Las embarcaciones en la ilustraciôn tienen bloques espe- 
clales instalados en la proa (marcados en la ilustraciôn) que 
ayudan a colocar el cable y mantienen la embarcaciôn con la 
proa hacia el arte. Al ir izando, los botes se aproximan hasta 
que el ala o brida del bote numéro dos pueda pasarse al nu- 
méro uno (usando una linea de guia en mal tiempo). General- 
mente uno o varies tripulantes del numéro dos pasan al numéro 
uno para ayudar a izar o reparar el arte, y a descargar el saco. 

En mar llana es posible Izar el arte sin quitar el cable numéro 
dos. Esto se hace amarrando juntas las dos embarcaciones 
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EXPLICACIONES 



a - trozo do barra o tubo de hierro para sostonor v\ rodillo horizontal 
b - trozo de tubo de diàmetro mayor quo ul de la barra (a), para qui- 

pueda girar fàcilmente airudedor de 6dta 
c - soporte de acero al que va soldada la barra (a) 
d - trozo del mismo tubo utilizado para (b),«mpleado en este ca8o para 

sostener un rodillo vertical 
e - tro/u de la miama barra utihzada para (a) 
f = remate de acero soldado a (o) para m^pedir que el tubo (d) 

aalga de 8u aitio 
g - chapa de acero a la que 8h »ueldan los soportoR (c) y las barrao (e) 
h - faica de la embarcaciôn, sobre la que va atornillada la cHapii {9) 




Bloque para 
colocar el cable. 
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para que calen e icen como una sola. Cada embarcaciôn re- 
coge su propia ala, pero el resto de la red lo iza la numéro uno. 
Para trabajar de esta manera. una de las embarcaclones tiene 
que llevar buenas defensas taies como neumàticos viejos. Los 
botes se unen mediante amarras por largo y coderas que estân 
listas para pasarlas por las cornamusas. Lo mas conveniente 
es que estas amarras las tenga el numéro dos, ya que el otro 
bote tiene que llevar la red. 



I BOTE N" 2 



AMARRA 
POR LARGO H 




AMARRA 
POR LAKGO 



BOTb N" 



AMARRAS CRUZADAS 

Método de izar en agua tranquila 



numéro dos pueden ir a bordo del numéro uno para ayudar con 
el arte y la captura. El numéro dos emplea el motor y el timôn 
para mantener las embarcaciones proa al viento. 



El lance siguîente 

Cuando el saco se ha vaclado y atado de nuevo, el arte se 
cala otra vez. Si la captura ha sido buena es posible que desee 
recorrer de nuevo el mismo camino. Si hay poca corriente o 
viento o este ha rolado desde el ûltimo lance, puede regresar 
en direcciôn contraria, pero si el viento o la corriente son de la 
misma direcciôn y demasiado fuertes para remolcar contra 
ellos, es posible que tenga que volver al punto de partida, lo 
cual es fâcil si ha puesto una boya de marcaciôn o ha tomado 
buenas marcaciones a tierra. Si la captura es mala debe buscar 
otro lugar u otra profundidad, pero primero compruebe que el 
arte ha funcionado perfectamente. cHa sufrido averias el saco? 
6Ha estado la relinga de plomos en el fondo? Mire las cadenas 
u otros lastres por si tienen marcas. Si el fondo es arenoso 
deberân estar pulidos. Compruebe que no estân torcidas las 
alas. 6Ha mantenido la distancia correcta? 6Remolcaban jun- 
tes usted y el numéro dos? 



DONDE Y CUANDO PESCAR 
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Cuando llega el momento de izar el arte, las dos embarca- 
ciones se aproximan y se sujetan con las amarras por largo y 
las coderas. Se izan los cables, a ser posible con el motor del 
bote numéro dos yendo avante muy despacio. Tan pronto co- 
mo las alas estân a bordo, el patron (y otros hombres) del 



Cuànto tiempo dura cada lance lo décide el patron del bote 
numéro uno. Por ejemplo, no debe seguir remolcando si el 
fondo se ensucia, ya que puede desgarrar la red. Es posible 
que créa que hay mas peces en uno u otro extremo que en el 
centro. En caso afirmativo, haga lances cortos a lo largo de 
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toda la longitud del caladero, para encontrar los mejores lu- 
gares y mârquelos en la carta o en su propio mapa del calade- 
ro, o si no tiene cartas trate de recordar los lugares (profundi- 
dad, marcaclones a tierra). Recuerde también que muchos 
peces no estân en el mjsmo sitio durante largo tiempo. Pro- 
gresivamente, aprenderâ a seguirlos. 

Después de algùn tiempo observarâ que pesca mas en unos 
momentos que en otros. Esto puede depender de que la luna 
sea Mena o no. Si la corriente es de marea puede observar que 
la pesca es mejor con la vaciante o con el agua baja entre 
mareas. 
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En ocasiones se pesca mejor en la oscuridad o en agua 
turbla en la que los peces no pueden ver la red. La pesca del 
camarôn es con frecuencia mejor de noche. 

Las capturas pueden ser mejores después del mal tiempo o 
inmediatamente antes, segùn la clase de peces y la naturaleza 
de los caladeros. En este caso trate de estar en el caladero 
cuando la pesca es mejor. 



ENGANCHES Y COMO SOLTARSE 




Si crée que la red se ha enganchado, lance primero el es- 
candallo para ver si el bote esta todavia en marcha; en caso 
contrario ice el arte y vea si ha sufrido averias. 

Si el arte esta enganchado firmemente en el fondo. trate de 
soltarlo remolcando en direcciôn contraria a la que veni'a. 
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Si la red continua enganchada, trate de izar cada cable por 
turno; es posible que pueda hacerlo en un sentido pero no 
en el otro. 
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Si esto no da resultados y tiene un flotador en el saco, suelte 
uno o los dos cables (conviene ponerles flotadores) e ice pri- 
mero el saco. 

Si ninguno de estos procedimientos da resultados y no 
puede soltar el arte con la boya del saco o no tiene una, fije un 
flotador en los cables y lârguelos. Es posible que pueda soltar 
la red cuando baje la marea o que pueda pedir a otras embar- 
caciones que vengan a ayudarle (véase pâg. 72). Si el agua no 
es demasiado profunda, puede bucear y desenganchar la red a 
mano. 
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Ambas embarcaciones deberân llevar hilo del mismo tamaho 
y tipo que el del arte. También llevarén dos o très agujas de 
redero, «una navaja, y cable parecido al que se emplea en el 
arte, asi como algunos pahos de red de repuesto de cerca de 
un métro de anchura. Si usa grilletes, tenga unos cuantos de 
repuesto y si usa ayustes en los cabos. no olvide un burel. 
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CUIDADO DEL EQUIPO 

Tarde o temprano su arte tendra que ser reparado o remen- 
dado porque se ha desgarrado o esta gastado (frotamiento con 
el fondo). Cuanto antes y mejor lo remiende antes podrâ volver 
a pescar. El tiempo perdido y los agujeros en la red significan 
pescado perdido, por lo que las reparaclones son importantes. 
Con frecuencia esto se tiene que hacer en la embarcaciôn 
entre lances o mientras se remoica con una red cuadrada. 



Cada vez que lleve su red a bordo, vea si ha sufrido averias, 
especialmente en el saco, vientre y alas. Se puede remendar un 
desgarro de las alas o cerca de la boca del arte mediante una 
costura râpida. para poder seguir pescando, pero repârelo 
debidamente cuando llegue a tierra. Tenga cuidado al hacer 
una compostura ràpida de no deformar la red y recuerde que 
los agujeros del saco se tienen que cerrar debidamente, o 
perderà casi todo el pescado que hay en él. 

Si un ala u otra parte de la red ha sufrido averias irrepara- 



blés, hay que poner toda una secciôn nueva. Este es un trabajo 
que generalmente se hace en tierra. Ahora comprenderâ por 
que las secciones del arte deben de umrse con hilos de distinto 
color. Esto facilita quitar por complète una secciôn y poner en 
su lugar una nueva. Deberàn tenerse a mano y listos los pahos 
de repuesto. 
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Una reparacion provisoria 



No todas las averias las sufren las mallas. A veces un cabo se 
corta o se rompe al engancharse el arte. De ocurrjr esto, tam- 
bién es posible que se desgarre la red cerca del cabo, pero 
primero hay que reparar el cabo. Se puede hacer una buena 
reparacion provislonal atando un cabo nuevo, o incluse hilos, 
empleando uno o dos pares de cotes. Los extrêmes se pasan 
por el colchado del cabo roto, como se puede ver en la ilus- 
traciôn. Conviene mucho mes ayustar un trozo nuevo de cabo 
Inmediatamente, pero, en caso contrario, deberâ hacerse lo 
antes posible. Asegùrese de que la longitud del cable después 
de la reparacion es exactamente igual que antes. 

También se puede enmendar un cabo empleando hllo de 



red. Esta reparacion no es tan fuerte como cuando se utiliza el 
cabo con cotes o, mejor todavia. con un ayuste, pero puede ser 
lo bastante robusta hasta que tenga tiempo de hacer un arregio 
debidamente o poner un cabo nuevo en la red 
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Un enlace debil 



Los extrêmes de los cables unidos a la red serân los prlme- 
ros en gastarse. Estân màs tiempo en el agua y les desgastan 
las piedras, el tango y la arena. Si ve que este extrême se 
desgasta, quitelo. Este es mejor que esperar hasta que se 
rompa. También se pueden cambiar los chicetes de los cables 
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o un empalme provisional 






de manera que el extremo que estaba en el bote quede ahora 
en la red y dando vuelta a las marcas, pero es posible que tenga 
que poner las marcas en sitios distintos en los cables, a partir 
del extremo que queda ahora en la red. Los trozos de cabos 
cortados pueden emplearse como cabos de djstancia o de Izar. 

SI se rompe un cable y tiene que anudarse o ayustarse, las 
marcas quedaràn mal porque el cable es ahora mas corto. Esto 
significa que hay que medirlo de nuevo y poner las marcas a 
partir de la ùltima antes del ayuste. Tamblén se puede ayustar, 
o atar, un trozo nuevo de cable de la longitud correcta de modo 
que las marcas continùan en las mismas longitudes, pero para 
esto hay que hacer dos ayustes. Si se desgasta un cable o la 
relinga de corchos o la relinga de plomos, se ha de reforzar la 
secciôn débil con cabo de poco diâmetro o con hilo hasta que 
se ayuste un trozo nuevo. En la ilustraciôn se ve c6mo se hace 
esto. 

Cuando ha terminado la campafia de pesca, guarde el arte y 
los cables, habiéndolos secado antes y hecho las reparaciones 
que sean necesarias, de modo que todo quede listo para usarlo 
de nuevo. Ponga siempre los pahos de red y cables de material 
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Tambien se puede reparar un cable reforzando la secciôn débil 
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sintético a la sombra y en un lugar bien ventilado. Tenga cui- 
dado del material de pesca: ademàs de economizar dinero, 
estarâ preparado para iniciar la pesca tan pronto como co- 
mience la nueva campaha. 



MANIPULACION DE LA CAPTURA 

Es posible que, en un comienzo, la pesca sea mas abun- 
dante que antes y que tenga que transportar el pescado du- 
rante muchas horas. Como una parte deberâ ser expedida para 
su venta, pasarâ aùn mas tiempo antes de que llegue al mer- 
cado. El sol calienta el pescado, que se descompone ràpida- 



mente. Es necesario conservarlo en un lugar fesco durante la 
pesca, y, si puede conseguir hielo. muélalo y cubra el pescado 
uniformemente. Evite amontonarlo en pilas grandes, para que 
no se aplaste ni se ponga blando. El pescado blando se des- 
compone antes y alcanza menos precio en el mercado. 
Manténgalo a la sombra, debajo de la cubierta de proa o de un 
tejadillo de esteras y, en lo posible, dentro de cajas o cestos 
con hielo, que deberàn ser lavados cuidadosamente con agua 
limpia una vez usados; luego se pondrân a secar al sol, porque 
su luz destruye los microblos que pudren el pescado. 



IFELIZ PESCA! 
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